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Актуальность исследования образа жителя ФРГ прослеживается наибольшим образом в лингвострановедении. Ранее в рамках этой дисциплины представлялось возможным анализировать лишь поверхностные языковые данные о различных слоях общества и социальных группах. Применение корпусных методов позволяет подойти к вопросу более основательно и получить точные количественные данные. Кроме того, подобные исследования не проводились ни на территории России, ни на территории ФРГ, в связи с чем мы можем предположить, что наше исследование положительным образом скажется на лингвострановедческих исследованиях и позволит дать им новый виток в развитии.
Новизна исследования заключается в том, что при помощи корпусных методов исследуется зарубежное студенческое периодическое издание на немецком языке, что позволит проанализировать и описать круг интересов студенческой публики. 
Цель исследования: составить портрет немецкого студента и определить круг его интересов и их динамику в зависимости от изменений социокультурного контекста
Объектом исследования выступают студенческие СМИ Германии
Предмет: ключевые лексемы корпуса текстов немецкого студенческого периодического издания «Moritz»
Задачи:
1. Описать лингвистические термины и научные работы, входящие в сферу исследования.
2. Определить основные методы и алгоритмы корпусных исследований       с помощью программы AntConc.
3. Сформировать 4 корпуса текстов на основе тематических разделов периодического издания «Moritz.Magazin».
4. Определить ключевые лексемы в каждом тематическом корпусе в сравнении с референтным корпусом немецкого языка.
5. Изучить динамику частотности лексем в исследуемом периоде и контексты их употребления.
6. Выявить устойчивые словосочетания с ключевыми словами. 
7. Проанализировать сочетаемость частотных лексем с положительно и отрицательно окрашенной лексикой.
8. Интерпретировать результаты анализа круга студенческих интересов, на основе полученных данных.
В рамках исследования воссоздан образ среднестатистического немецкого студента, что является практически значимым для решения задач межкультурной коммуникации среди молодежи и, непосредственно, студентов различных вузов Германии и России.
Работа состоит из введения, 2 глав, заключения, списка литературы и 1 приложения.
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За последние десятилетия подход к языковым исследованиям все больше приобретает технический характер. Происходит это благодаря применению методов корпусной лингвистики [12, с. 99]. Согласно Копотеву М.В. корпусная лингвистика заключается в создании корпусов и исследовании языка с помощью корпусных методов [7, с. 6]. Появилась эта наука в 1960-е годы, однако, как отдельный раздел языкознания она окончательно сформировалась лишь в первой половине 90-х гг. [6, с. 79]. Необходимо подчеркнуть, что корпусная лингвистика, по мнению Захарова  В.П. является разделом компьютерной лингвистики [1, с. 138]. Под последней понимается «направление в прикладной лингвистике, ориентированное на использование компьютерных инструментов — программ, компьютерных технологий организации и обработки данных — для моделирования функционирования языка в тех или иных условиях, ситуациях, проблемных сферах и т.д.» [4, с. 122].
Программы, разработанные для компьютерных лингвистических исследований, работают с текстом в формате корпуса. Под корпусом понимают «унифицированный, структурированный и размеченный массив языковых (речевых) данных в электронном виде» [10, с. 147]. Примером такого корпуса является Национальный корпус русского языка [13].
Количественные методы лингвистического анализа «набирают обороты» в научном инфополе. Это связано с необходимостью находить доказательства определенных явлений (словоупотреблений, фраз, топонимов, метафор и т. д.) и фиксировать их распределение в корпусе. Не все, что имеет лингвистическое значение для дискурса, часто и регулярно встречается в корпусе, ровно, как и наоборот: не все, что часто встречается, имеет существенное лингвистическое значение. Немецкий лингвист Ноа Бубенхофер и его коллеги считают, что именно по этой причине количественные подходы должны быть дополнены качественными методами анализ [14; 15]. Среди основных методов количественного анализа текста он в первую очередь приводит анализ ключевых слов, поскольку это является наиболее простым способом узнать конкретный словарный запас корпуса. Он подчеркивает, однако, что статистический расчет лексем необходимо производить в сравнении с референтным корпусом (reference corpus), поскольку в частотности лексем исследуемых текстов решающим фактором является не абсолютная частота, а разница частот в двух корпусах по отношению к соответствующим размерам этих корпусов. Так, даже низкочастотные лексемы могут являться релевантными для исследования, поскольку относительная частотность дает высокие показатели.
На данном этапе представляется необходимым ввести рабочие определения референтного корпуса и относительной частотности.
Под термином «относительная частотность» можно понимать практические данные в единицах ipm (англ. instances per million) - показатели, которые были усреднены на 1 миллион словоупотреблений. Это позволяет сравнивать между собой частоты слов в корпусах разного объема [11, с. 83].
 С английского термин reference corpus часто переводят с помощью прилагательных образцовый или эталонный.  По определению ученого-лингвиста Дж.   Синклера, такой корпус необходим, чтобы предоставить исчерпывающую информацию о языке. «Он должен быть достаточно большим, чтобы репрезентировать все релевантные разновидности этого языка и характерную лексику так, чтобы его можно было использовать в качестве основы для грамматик, словарей, и других языковых справочных материалов» [24; 30]. Так, крупные исследовательские институты в Германии регулярно обновляют открытые базы данных, которые можно использовать в качестве референтных корпусов для лингвистических исследований. Самым крупным собранием письменных текстов на немецком языке является «Das Deutsche Referenzkorpus» (DeReKo). В нем собрано 57,6 миллиардов слов на момент начала 2024 года [26]. 
Возвращаясь к вопросу об анализе ключевых слов, приведем в пример ряд исследований уже упомянутого выше лингвиста Ноа Бубенхофера и его коллег [16; 20; 23]. В рамках работы изучался альпийский дискурс в Швейцарии на основе корпуса периодического издания Швейцарского альпийского клуба. Этот ежегодник содержит отчеты альпинистов, а также информационные тексты об альпийском ландшафте и документы, относящиеся к жизни клуба. Общий корпус состоит из 196 томов, что составляет 35,8 миллиона экземпляров. Получив в результате анализа данные о частом использовании личных местоимений, а также положительно-окрашенной эмоциональной лексики лингвисты смогли сделать выводы об особенностях менталитета альпинистов в разные эпохи развития этого вида спорта.
В следующем исследовании Н.   Бубенхофер, Т.   Дусса и С.   Эблинг уже акцентируют внимание на другом, но не менее важном методе корпусных исследований — на поиске коллокаций [17]. Под коллокациями следует понимать статистически устойчивые словосочетания [1, с.  138], то есть те которые встречаются значительно чаще вместе с определенной лексемой. В своей работе Н.   Бубенхофер и его коллеги рассматривают словосочетания, относящиеся к государству, в выступлениях Оскара Лафонтена и Гидо Вестервелле, которые во время избирательной кампании 2009 года в Германии выступали в качестве лидеров оппозиции партий «die Linke» и «FDP». Анализ коллокаций со словами государство, Германия, граждане, свобода и некоторых других позволил сделать выводы об “изнанке” политических намерений кандидатов. Было выяснено, что Лафонтен в своих речах часто обращался к Европейским государствам и регулярно говорил про необходимость установить правила, ограничивающие власть имущих. Для Вестервелле свобода является решающей категорией, когда речь идет о задачах государства. Даже в вопросе экономики и финансов он в первую очередь подчеркивает права и свободы граждан. 
Приведенные выше исследования показывают, какую роль могут сыграть количественные исследования при хорошем качественном анализе. Однако, не только ключевые слова и устойчивые словосочетания позволяют сделать существенные выводы. Исследователь Донг  Нгуен и его соавторы утверждают, что все больше и больше лингвистов стремятся интерпретировать язык с социальной точки зрения [19]. По их мнению, повышение осведомленности о выводах из области социолингвистики может значительно повысить эффективность корпусных исследований, и они, в свою очередь тоже могут обогатить теоретические и практические ресурсы для социолингвистических научных работ. Необходимо стимулировать сотрудничество между исследованиями в области социальных наук, связанными с коммуникацией в целом, с одной стороны, и компьютерной лингвистикой — с другой. Так, авторы подчеркивают растущий интерес к социолингвистическим темам в научном дискурсе компьютерной лингвистики.
На данный момент лишь некоторые ученые исследуют вопрос определения и измерения эмоциональности текста с помощью компьютерной лингвистики. Одной из таких исследователей является Элизабет Вайгль [25].
В своей работе она ставит перед собой вопрос о том, где проходит граница между объективным и эмоциональным текстом. Исследование проводилось с помощью программы GATE (General Architecture for Text Engineering). Она используется для различных видов языковой обработки текстов и, как это было в настоящем исследовании, для аннотирования эмоциональных компонентов.
В качестве критериев автор называет следующие:
· Интенсивность: насколько сильно эмоции выражены в тексте?
· Валентность: являются эмоции положительными или отрицательными?
· Частота: как часто в тексте встречаются эмоциональные слова?
· Контекст: уместны ли эмоции в данном контексте?
· Целевая аудитория: нацелен ли текст на то, чтобы вызвать определенные эмоции у целевой аудитории?
Элизабет Вайгль отмечает, что критерии могут различаться в зависимости от контекста и цели анализа текста.
Кроме того, в ее работе была предпринята попытка не только распознать текст как эмоциональный, но и понять, какие чувства преобладают. Для этого автор воспользовалась списком ADU (Affective Dictionary Ulm) — это список слов, основанный примерно на 2000 «приметных» слов. Список был составлен Даном Покорным и Хорстом Кэхеле и включает классификацию слов по двенадцати различным категориям эмоций: любовь, энтузиазм, удовлетворение, облегчение, радость, гордость, гнев, презрение, грусть, стыд, вину и страх. 
Филолог Януш Поцьяск в своей работе также подчёркивает, что роль СМИ в передаче и усилении эмоций в дискурсе имеет большое значение, поскольку они влияют на восприятие и оценку событий и способствуют формированию эмоций [22].
По мнению автора, эмоции являются неотъемлемой частью дискурса: эмоции играют важную роль в общении и кодируются и передаются в дискурсе с помощью лингвистических средств:
1. Окказионализмы: выражения, созданные специально для конкретной ситуации или случая. Они могут усиливать эмоции в определенном контексте.
2. Устойчивые выражения: идиомы, пословицы или метафоры, которые несут в себе эмоциональное значение. Обычно они имеют также и социально-культурный контекст.
3. Метафорические конструкции: метафоры — это лингвистические образы, которые служат для иллюстрации абстрактных понятий или эмоций путем сравнения их с конкретными, образными представлениями. Метафорические конструкции позволяют изображать эмоции образно и убедительно.
4. Усилительные прилагательные и наречия: они подчеркивают эмоции с помощью прилагательных и наречий. Эти слова служат для обозначения интенсивности и силы эмоций.
5. Риторические приемы: это, например, анафоры (повторение слов в начале предложения), параллелизмы (повторение одинаковых структур предложений) или гиперболы (сильные преувеличения). Эти стилистические приемы могут использоваться для подчеркивания и усиления эмоций в дискурсе.
С. Бруди отмечает также тесную связь намеренного удлинения слов с субъективностью и выражением настроения автора в тексте [18]. 
В удачном тексте массовой коммуникации всегда содержится некий образ адресата данного текста, как утверждает в ряде своих исследований филолог Каминская  Т.Л. [2, с. 3]. Содержание и языковое воп­лощение текста ориентируется на конкретную аудиторию, кроме того существует несколько типов целевых аудиторий СМИ, которые можно определить по некоему набору лингвистических «маркеров» текстов данных СМИ. В ее статье рассматриваются такие функции категории адресата: 1) интеграция читателей; 2) манипуляции сознанием адресата; 3) создание определенной интерпретации информационно­го поля в соответствии с картиной мира адресата. 
Роман Клингер приходит к выводу о важности учета эмоций в различных контекстах, особенно в отношении разжигания ненависти [21]. Было выявлено, что при оскорблении или агрессии в тексте часто могут использоваться имплицитные формулировки, например, в описаниях событий, а также призывы к действиям. Чтобы выявить такие нечетко передаваемые эмоции, необходимо уделять особое внимание интерпретации событий.             И здесь, по мнению автора, стоит обратиться к теориям оценки, которые объясняют связь между когнитивными процессами и эмоциями.
Таким образом, в лингвистическом научном поле имеются крупные исследования, на которые опирались и опираются до сих пор ученые-лингвисты. В таких работах приводится как общие теоретические аспекты количественных исследований, так и разбираются конкретные примеры алгоритмов действий корпусного анализа. Кроме того, мы рассмотрели большое количество работ, посвященных проблеме эмоциональности текстов СМИ и того, какими языковыми средствами ее можно измерить. Приведенные выше статьи напрямую связаны с нашими исследовательскими интересами.
[bookmark: _Toc167710769][bookmark: _Toc167711114]1.2 Описание материала
Для реализации исследования нами было выбрано студенческое периодическое издание Moritz.Magazin Грайфсвальдского Университета. 
Выбор именно периодического издания в качестве материала исследования обусловлен тем, что пресса играет важную роль в отражении реальности в современном мире: благодаря ей можно изучать текущие события общественной жизни и состояние языка в определённый период времени. Это делает прессу интересной для лингвистических исследований в области социолингвистики, психолингвистики и дискурсивного анализа. [5;58].
Университет, которому принадлежит издание, находится в земле Мекленбург-Передняя Померания и, будучи основанным в 1456 году, является одним из старейших вузов Германии [27].
Выбранное нами издание является преемником печатного журнала «Crash» и с 1998 года пишет о событиях в университете и на другие актуальные темы. 
В год выпускается по 4-6 номеров журнала, примерно по 52 страницы каждый. Пишут статьи, проводят исследования и опросы, составляют подборки, оформляют и верстают издание исключительно студенты — редакция состоит из 25 обучающихся из самых разных факультетов вуза. Благодаря наличию представителей различных дисциплин, издание публикует широкий спектр тем в самых разных форматах: помимо печатного журнала на сайте издания имеются также видео-интервью, подкасты, сводки новостей и многое другое. Редакция внимательно следит за развитием университетской политики, актуальными анонсами кино и театра, а также за событиями в городе и регионе. Хоть изначально журнал был ориентировать на исключительно студенческую публику, сейчас он не менее популярен и у работников вуза, а также среди жителей Грайфсвальда и ближайших городов.
Издание состоит из пяти постоянных разделов, посвященным разным сферами жизни: от политики и местных новостей до культуры и образования [30].
Всегда первым в оглавлении стоит раздел Forum. До 109 выпуска он назывался Hochschulpolitik, далее с 109 по 121 — Polittalk, а актуальное название существует, начиная с с 122 выпуска.
Краткая характеристика раздела в оглавлении дана в виде списка его ключевых тем и аспектов: Politik (политика), Gesellschaft (общество), Diskurs (дискурс), Kritik (критика). Важно подчеркнуть, что под политикой понимается в данном случае не только жизнь страны и мира на политической арене, но и (и даже в большей степени) студенческое самоуправление в рамках вуза.
Второй раздел никогда не менял свое название, и всегда именовался Universum. Здесь регулярно поднимаются вопросы о проблемах студентов, нарушении их прав или, наоборот, улучшении условий обучения и проживания. Кроме того, зачастую здесь публикуются интервью с работниками вуза, а также успевающими студентами с различных направлений обучения. Ключевые темы раздела в оглавлении указаны следующим образом: Uni, Studium, Forschung, Lehre.
Третьим по порядку идет раздел Greifswelt. Это название -является игрой слов, которая состоит из реального названия города — Greifswald, а также слова die Welt (мир). Такое название намекает на то, что в разделе он рассматривается с самых разных сторон, ведь в нем есть столько интересного, что можно назвать его отдельными миром. Особое внимание, согласно оглавлению, уделяется следующим аспектам: Stadt, Land, Umwelt, Meer.
Четвертым разделом является Kaleidoskop. Этот раздел менял свое название: до 109 выпуска раздел назывался Feuilleton, с 110 по 121 — Kulturkiste, а текущее название, как и в первом разделе, сохраняется с 122 выпуска.  Kunst, Musik, Literatur, Kultur — данные темы, согласно оглавлению, являются основными и регулярными для этого раздела. Здесь публикуются обзоры на фильмы, сериалы, театральные постановки. Редакция не просто ставит оценки тем или иным явлениям, но и подробно описывает суть работы, впечатления зрителей. Кроме того, зачастую можно увидеть и интервью с местными звездами: актерами театра, музыкантами, поэтами и с другими яркими студентами вуза. Журнал также можно назвать площадкой для творческой реализации студентов: в этом разделе регулярно публикуются истории, рассказы и стихи студентов, а также делаются подробные анонсы мероприятий и концертов местных артистов.
Заключительным в журнале является раздел Redaktionelles. До 125 выпуска раздел он назывался Moritz. В каждом номере сюда относятся несколько страниц с комиксами, загадками, фотографиями, рекламой и колонкой редактора журнала. В основном весь публикуемый материал имеет скорее визуальное выражение, нежели текстовое. Сама редакция обозначает темы раздела так: Kolumne, Rätsel, Interview, Satire-Comic. В связи с обилием нерелевантных для исследования материалов, данный раздел не рассматривается в практической части исследования.
Таким образом, выбранное нами издание позволяет проанализировать интересующую нас социальную группу. Благодаря разнообразию тем представляется возможность рассмотреть образ среднестатистического студента Германии с разных сторон его жизни и сделать наиболее точные лингвострановедческие выводы.
[bookmark: _Toc167710770][bookmark: _Toc167711115]1.3 Методы исследования
Подготовительный этап исследования заключался в том, что мы разделили все выпуски журнала на 4 раздела, а затем вручную сделали их копии в формате Word, внимательно обрабатывая все текстовые неточности: переносы, разрывы и ошибки. К началу исследования в открытом доступе на сайте издания имеются выпуски номером от 100 до 164. 
Непосредственно само корпусное исследование было проведено далее с помощью программного обеспечения AntConc [28]. Оно было создано британским исследователем, одним из основателей Центра английского языка в области науки и техники, доктором Лоуренсом Энтони. Программа активно используется среди студентов направлений лингвистики и филологии [8].
В рамках исследования мы осуществили следующие этапы работы с программой:
1. Создание корпусов текстов.
С помощью вкладки Corpus Source мы объединили 65 выпусков журнала по тематическим группам. Так мы получили 4 корпуса с морфологической разметкой от 240 000 до 310 000 словоупотреблений каждый. 
Таблица 1. Объем корпусов
	Корпус
	Количество словоупотреблений

	Референтный корпус проекта Leipzig Corpora
	13341871

	Forum
	 269 613 

	Universum
	246688 

	Greifswelt
	266099 

	Kaleidoskop
	309085





2. Выявление частотных лексем в сравнении с референтным корпусом
Для получения наиболее точных данных в нашем исследовании важно не только выбрать наиболее часто встречающиеся в корпусе слова, но сравнить их с общей частотной лексикой немецкого языка. Для этого необходим референтный корпус, который мы отобрали с помощью Лейпцигского проекта «Deutscher Wortschatz» — коллекции из корпусных словарей на на 292 языках [29]. Наиболее подходящим среди большого количества имеющихся корпусов стал смешанно-типичный корпус 2011 года на 1 миллион слов (точная частотность указана в таблице). Так, с помощью функции Keyword List, которая помогает определить какие слова отличаются высокой или низкой частотой употребления по сравнению с эталонным корпусом, нами были выявлены 12 наиболее частотных лексем в каждом из разделов [9, с.  5].
3. Вычисление относительной частоты
В нашем исследовании мы не можем сравнивать чистые показатели функции Frequency, поскольку объем корпусов разный. Поэтому нам также представилось релевантным вычислить относительную частоту в единицах ipm. Как мы уже писали ранее, благодаря этому показателю мы получаем универсальное значение и можем легко сравнить частоты в корпусах разных размеров. 
Частота на миллион вычисляется по следующей формуле:
[image: ]
где f – абсолютная частота слова в корпусе; N – объем корпуса.
Говоря о методах работы и функциях программы AntConc, важно принять во внимание, что программа AntConc принимает разные формы одного слова за разные лексемы. Это действительно как для глагольных окончаний, так и для падежных форм существительных. Например, слова Studierendenparlament и Studierendenparlaments программа считывает, как разные лексемы, из-за окончания родительного падежа -s у существительного среднего рода единственного числа. В нашем исследовании мы не суммируем такие частотности и рассматриваем только наиболее часто встречающуюся из форм, при этом слово не всегда употреблено в начальной форме. Однако, если слово используется в виде аббревиатуры (что особенно часто встречается среди названий студ. организаций), мы указываем оба варианта, если они оба являются относительно одинаково частотными. 
4. Анализ частотных лексем в диахронии
На данном этапе ключевыми для нас были функции Plot и File. Первая вкладка, соответственно, отображает результаты в виде "штрих-кода", где каждое словоупотребление отображается в виде вертикальной линии внутри строки. Так мы можем отследить распределение лексемы во времени: от первого доступного выпуска 2012 года до последнего выпуска 2023 года.
Нажимая на словоупотребление, изображенное полоской мы переходим на вторую вкладку — File. Здесь мы можем посмотреть контекст употребления слова и сделать более точные выводы.
5. Вычисление сочетаемости частотных лексем
На данном этапе исследования мы исследование проводится. на вкладке Cluster. Необходимо ввести в поисковой строке выбранную лексему, затем определить ширину лексической группы (Cluster Size). Кроме того, при необходимости мы пользовались функцией поиска с расположением указанной лексемы справа или слева от контекста (Search Term Position).


6.      Определение устойчивых сочетаний с положительно и отрицательно окрашенной лексикой
Для заключительного этапа работы нам необходимо было собрать все 4 корпуса в один общий, снова пользуясь функцией Corpus Source. Так нами был создан общий корпус журнала, состоящий из 1091485 словоупотреблений. 
С помощью словаря OpenThesaurus мы предварительно выбрали 5 прилагательных каждого типа, а затем, снова воспользовавшись функцией Cluster, мы выявили эмоционально окрашенные коллокации в рамках всего корпуса [31].
Итак, функции программного обеспечения AntConc практически полностью удовлетворили всем техническим задачам нашего исследования. Шесть этапов работы удалось произвести быстро и получить точные количественные данные о частотных лексемах и взаимосвязях и перманентности в рамках корпуса. 
[bookmark: _Toc167710771][bookmark: _Toc167711116]Выводы к главе 1
[bookmark: _heading=h.dmyqvj7mjsc5]Таким образом, в теоретической части нашего исследования мы разобрали основные термины, такие как компьютерная лингвистика, корпус, референтный корпус, относительная частота и коллокации. Нами были рассмотрены некоторые примеры корпусных исследований, проведенных немецкими лингвистами. Результаты их работы позволили убедиться в эффективности количественного метода при исследовании ключевых слов в диахронии корпуса, а также при диагностике коллокаций. В практической части нашей работы мы будем опираться на представленные алгоритмы действий. Кроме того, был представлен ряд научных исследований, посвященных вопросу эмоциональности в тексте. В данных работах мы увидели ряд языковых средств, обнаружив которые в нашем корпусе, мы сможем наиболее четко трактовать ту или иную оценочную или эмоциональную составляющую, что позволит наиболее точно «обрисовать» портрет целевой аудитории текста. В данной главе был представлен обзор исследуемого корпуса — периодического издания Moritz, а также описаны методы работы с программой AntConc. 
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Глава 2. Корпусный анализ журнала
[bookmark: _Toc167710773][bookmark: _Toc167711118]2.1 Первичный анализ и гипотеза исследования
В журнале содержится 5 основных разделов, однако один из них представляется нерелевантным для исследования, поскольку по большой части содержит визуальные развлекательные материалы, такие как комиксы и мемы, а также различные загадки, головоломки и кроссворды. 
На данном этапе исследования мы выбрали 12 наиболее показательных и релевантных лексем в каждом корпусе и расположили их в порядке уменьшения частотности. Переводы всех лексем мы указали в Приложении 1. Затем мы выдвинули рабочие гипотезы о том, о каких интересах могут свидетельствовать частотности. Тем не менее, даже на этапе анализа частотности мы можем выдвинуть некоторые предположения, а также наметить дальнейший вектор исследования.
Рассмотрим каждый раздел подробнее.
Таблица 2. Частотная лексика раздела Forum
	№
	Слово
	Частота в исследуемом корпусе
	Частота в референтном корпусе
	ipm в основном корпусе
	ipm в референтном корпусе

	1
	AStA
	494
	86
	1832,25
	6,44

	2
	Stupa
	489
	7
	1813,71
	0,52

	3
	Gremien
	161
	80
	597,15
	5,99

	4
	Hochschulpolitik
	116
	8
	430,24
	0,59

	5
	Studierendenparlament
	111
	2
	411,70
	0,14

	6
	BAföG
	77
	58
	285,59
	4,34

	7
	HoPo
	68
	4
	252,21
	0,29

	8
	Nachhaltigkeit
	50
	79
	185,45
	5,92

	9
	Studierendenausschuss
	50
	0
	185,45
	0

	10
	Gremienwahlen
	45
	2
	166,90
	0,14

	11
	FZS
	40
	6
	148,36
	0,44

	12
	Honigbienen
	32
	3
	118,68
	0,22


Из проиллюстрированных в Таблице 2 данных следует, что несмотря на то, что раздел посвящен политике, ключевой интерес студенты проявляют не к не ситуации в стране и мире, а именно к политической повестке университета и студенческих организаций. Наибольшую частотность имеют лексемы, обозначающие различные студенческие организации. Более того, в списке частотности один и тот же орган самоуправления студентов может встретиться несколько раз — в виде аббревиатуры и в полной формулировке (см. таблицу 3). 
Таблица 3. Расшифровка аббревиатур
	Аббревиатура
	Расшифровка
	Перевод

	FZS
	Freie Zusammenschluss von StudentInnenschaften
	Свободное объединение студентов

	HoPo
	Hochschulpolitik
	Политика высшего образования

	BAföG 
	Bundesausbildungsförderungsgesetz
	Федеральный закон о финансировании образования

	AStA
	Allgemeine Studierendenausschuss
	Общий студенческий комитет

	StuPa
	Studierendenparlament 
	Студенческий парламент


Как следует из статьи «Die Studierendenschaf» — из 151 выпуска, студенческий парламент (StuPa; Studierendenparlament;) является самым главным органом среди всех организаций учащихся. Общий студенческий комитет (AStA; Allgemeine Studierendenausschuss) — это исполнительный орган, который осуществляет работу по самым разным направлениям с помощью советов, подкомитетов и рабочих групп (Freie Zusammenschluss von StudentInnenschaften). Чтобы избежать повторений, такие организации часто объединяют под словом Gremien.
В списке частот также присутствуют лексемы, не относящиеся к студенческому самоуправлению. Например, Nachhaltigkeit (рус. устойчивое развитие) — слово, которое отражает политику Германии в отношении защиты окружающей среды. Правительство и экологические организации активно призывают граждан к переходу на более экологичный образ жизни и реализацию эко-инициатив. В связи с этим представляется вполне логичным частое употребление данной лексемы в журнале. Однако, возникает необходимость проверить, насколько постоянным является интерес к данной теме.
Отдельный интерес вызывают слова Verschwörungstheorien и Honigbienen, поскольку оно тематически существенно отличается от остальных слов. Можем ли мы сделать вывод, что студенты увлекаются теориями заговора или настолько сильно обеспокоены проблемой вымирания пчел? В таком случае возникает вопрос: почему данная тема находится в разделе, где превалирует тема студенческого самоуправления? Более четкие выводы мы сможем сделать после исследования частотности в диахронии.
Таблица 4. Частотная лексика раздела Universum
	№
	Слово
	Частота в исследуемом корпусе
	Частота в референтном корпусе
	ipm в основном корпусе
	ipm в референтном корпусе

	1
	Zukunft
	118
	2472
	437,66
	185,28

	2
	Erde
	66
	630
	244,79
	47,21

	3
	Studiengang
	61
	73
	226,25
	5,47

	4
	Prüfungen
	52
	126
	192,86
	9,44

	5
	Campus
	51
	234
	189,16
	17,53

	6
	Bibliothek
	44
	306
	163,19
	22,93

	7
	Erasmus
	44
	37
	163,19
	2,77

	8
	Vorlesung
	40
	91
	148,36
	6,82

	9
	Tattoos
	39
	9
	144,65
	0,67

	10
	WG
	36
	94
	133,52
	7,04

	11
	Stress
	33
	242
	122,39
	18,13

	12
	Arndt
	32
	50
	118,68
	3,74


В данном корпусе сложнее сделать предположения о какой-то конкретной теме, с которой может быть связано большинство частотной лексики, как мы это сделали при работе с разделом Forum. Поскольку, хоть и раздел посвящен в целом университету и учебе, по данным в таблице мы видим, насколько разные сферы жизни могут быть в нем затронуты (см. таблицу 4) 
Попробуем объединить слова в тематические группы для визуального упрощения и построения дальнейшего вектора исследования:
Таблица 5. Тематические группы частотных лексем раздела
	Учебные помещения:
	WG, Bibliothek, Campus

	Учеба
	Studiengang, Vorlesung, Prüfungen, Erasmus, Stress

	Прочее
	Erde, Arndt, Tattoos, Zukunft


Итак, как мы видим в Таблице 5, в этом разделе журнала мы представляется возможным составить образ студента в его основной роли - в качестве учащегося вуза: как он борется со стрессом и каким образом мотивирует себя учиться? 
Публику журнала определенно интересуют вопросы благоустройства учебных и жилых помещений для студентов. Связан ли этот интерес с какой-то конкретной проблемой или событием - мы выясним на следующем этапе исследования. 
Интерес к дискуссии об аспектах обучения в вузе очевидно также является актуальной темой для студентов в рамках данного раздела журнала. Лекции, экзамены - это буквально то, из чего состоят будни студента. В рамках первичного анализа частотностей мы пока не можем судить о том, с какой коннотацией пишут студенты об учебе: связан ли этот процесс больше с позитивными эмоциями или приносит только стресс? Кроме того, возникает вопрос, регулярно ли с интересом обсуждаются аспекты обучения, или это происходит, например, только в период сессии?
Что касается лексики, которую мы определили в группу «прочее», то здесь, несомненно, вопросы вызывает частотность лексемы Tattoos в разделе, посвященном университету. Действительно ли тема бодимодификаций так тесно связана с обучением? Или она встречается в контексте регламента о внешнем виде студентов? 
Высокая частотность лексемы Zukunft предположительно обусловлена 1) переживаниями студентов о будущем и жизни после учебы или 2) вопросами об учебе и рынке труда будущего. 
Перейдем к разделу, посвященному городу Грайфсвальду.
Таблица 6. Частотная лексика раздела Greifswelt
	№
	Слово
	Частота в исследуемом корпусе
	Частота в референтном корпусе
	ipm в основном корпусе
	ipm в референтном корпусе

	1
	Innenstadt
	112
	369
	415,41
	27,65

	2
	Natur
	67
	1113
	248,50
	83,42

	3
	Wieck
	59
	4
	218,83
	0,29

	4
	Oberbürgermeister
	49
	114
	181,74
	8,54

	5
	Umwelt
	48
	712
	178,03
	53,36

	6
	Stralsund
	46
	60
	170,61
	4,49

	7
	Vergangenheit
	42
	562
	155,77
	42,12

	8
	DDR
	39
	523
	144,65
	39,19

	9
	Marktplatz
	39
	244
	144,65
	18,28

	10
	GriStuF
	34
	0
	126,10
	0

	11
	Klimaschutz
	23
	208
	85,30
	15,59

	12
	Bürgerinitiative
	19
	68
	70,47
	5,09


В Таблице 6 приведены данные по разделу, посвященномму Грайфсвальду и окрестностям. Здесь имеется большое количество лексики, описывающей разные районы города (Innenstadt, Wieck, Stralsund, Marktplatz).
Можно предположить также, что жители Грайфсвальда и студенты вуза активно проявляют свою гражданскую позицию, обращаясь к мэру города с различными инициативами по благоустройству и экологизации. (Oberbürgermeister, Bürgerinitiative, Nachhaltigkeit, Klimaschutz, Landwirtschaft, Umwelt).
Большое внимание в данном корпусе уделяется также и Международному студенческому фестивалю в Грайфсвальде, сокращенно GrIStuF. Это фестиваль с различными мастер-классами, экскурсиями, тематическими мероприятиями и концертами. Фестиваль проводится каждые 2 года.
Опираясь на лексемы Vergangenheit и DDR, мы строим предположение, что, помимо прочего, студенты проявляют интерес к истории города и региона. В рамках дальнейшего исследования мы проверим, насколько перманентным является этот интерес, и какая эмоционально-окрашенная лексика встречается в его контексте.
Рассмотрим последний раздел журнала (см. таблицу 7).


Таблица 7. Частотная лексика раздела Kaleidoskop
	№
	Слово
	Частота в исследуемом корпусе
	Частота в референтном корпусе
	ipm в основном корпусе
	ipm в референтном корпусе

	1
	Film
	288
	2032
	1068,19
	152,30

	2
	Geschichte
	273
	2793
	1012,56
	209,34

	3
	Buch
	232
	1468
	860,49
	110,02

	4
	Musik
	259
	515
	960,63
	38,60

	5
	Stück
	106
	877
	393,15
	65,73

	6
	Gefühl
	105
	513
	389,44
	38,45

	7
	Künstler
	104
	662
	385,73
	49,61

	8
	Theater
	94
	514
	348,64
	38,525

	9
	Publikum
	93
	29
	344,93
	2,17

	10
	Familie
	90
	216
	333,81
	16,18

	11
	Küche
	72
	163
	267,04
	12,21

	12
	Sex
	41
	43
	152,06
	3,22


Таблица частотностей наглядно показывает, что среди ключевых слов этого корпуса мы можем наблюдать самые разные интересы студентов в сфере культуры. Редакция журнала регулярно публикует актуальные подборки фильмов, книг, музыки и театральных постановок (Film, Buch, Musik). Данные лексемы можно считать типовыми для этого раздела.
В журнале публикуются рецепты блюд различной кухни, что подтверждается частотностью лексемы Küche. Без контекстного анализа невозможно определить в каком значении чаще встречается слово Stück: в значении «театральная постановка» или «кусочек». 
Частотность слова Geschichte связана отнюдь не с историческим контекстом. Дело в том, что редакция журнала активно привлекает студентов к публикации их рассказов на страницах журнала. И, вероятно, слово “история” используется в разделе культуры в качестве обозначения небольшого литературного произведения, которое прислал редакторам один из студентов вуза.
Важной темой безусловно является и межличностное общение, и возникающие в связи с этим чувства (Gefühl, Familie, Sex). Студенты поднимают вопросы семейных и романтических отношений. Постоянно ли данная тема фигурирует в журнале или же связана с отдельными тематическими выпусками - это мы выясним на следующем этапе исследования.
Таким образом, в этом разделе мы положили начало нашему исследованию мы провели первичный анализ частотностей. В каждом разделе мы привели 20 наиболее частотных лексем и прокомментировали их, при возможности, объединяя в тематические группы. Это позволило нам выдвинуть некоторые предположения о контекстах и соответствующих интересах студентов, а также наметить дальнейший вектор исследования.
[bookmark: _Toc167710774][bookmark: _Toc167711119]2.2 Анализ изменений частотности по годам 
Следующим этапом исследования является подтверждение или опровержение гипотез с помощью функции Plot. Эта вкладка программы отображает результаты в виде "штрих-кода", где каждое словоупотребление отображается в виде вертикальной линии внутри строки. Так мы можем отследить распределение лексемы во времени: от первого доступного выпуска 2012 года до последнего выпуска 2023 года.
Перед началом исследования мы составили количественный список номеров по годам (см. таблицу 8). Несмотря на то, что есть небольшие изменения, они несущественно влияют на численные изменения по лексемам, поэтому учитывать их представляется нерелевантным.
Таблица 8. Количество выпусков журнала в разные периоды
	Год
	2012
	2013
	2014
	2015
	2016
	2017

	Кол-во
	3
	6
	6
	6
	5
	7

	Год
	2018
	2019
	2020
	2021
	2022
	2023

	Кол-во
	5
	6
	5
	6
	5
	5


Далее будут представлены данные о разделе политики. 
Таблица 9. Диахрония лексики раздела Forum
	
	Лексема\ год
	`12
	`13
	`14
	`15
	`16
	`17
	`18
	`19
	`20
	`21
	`22
	`23

	1
	AStA
	8
	34
	48
	127
	24
	24
	29
	72
	38
	51
	12
	2

	2
	Stupa
	0
	33
	32
	84
	33
	44
	35
	37
	37
	54
	19
	0

	3
	Gremien
	4
	4
	7
	19
	8
	17
	19
	27
	7
	42
	5
	2

	4
	Hochschulpolitik
	4
	10
	9
	20
	10
	7
	2
	16
	4
	10
	13
	5

	5
	Studierendenparlament
	0
	12
	14
	20
	8
	6
	6
	10
	6
	11
	8
	1

	6
	BAföG
	0
	7
	14
	3
	26
	6
	1
	8
	4
	2
	4
	2

	7
	HoPo
	0
	0
	0
	9
	1
	1
	8
	21
	10
	15
	2
	2

	8
	Nachhaltigkeit
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	28
	8
	3
	8
	2
	0

	9
	Studierendenausschuss
	2
	9
	11
	9
	5
	2
	0
	6
	1
	4
	0
	0

	10
	Gremienwahlen
	0
	1
	1
	6
	2
	5
	3
	7
	0
	11
	5
	1

	11
	FZS
	0
	9
	3
	19
	0
	3
	0
	2
	2
	0
	0
	0

	12
	Honigbienen
	0
	0
	0
	0
	0
	2
	4
	22
	2
	2
	7
	0


Для удобства и визуализации данной части исследования мы отметили частотность разными цветами:
· Красный: 0 словоупотреблений
· Оранжевый:1-5 словоупотреблений
· Желтый: 6-14 словоупотреблений
· Зеленый: 15+ словоупотреблений
В первом разделе главы мы предположили, что в данном разделе имеется перманентный интерес в деятельности студенческих организаций самоуправления. Наше предположение подтвердилось практически равномерным распределением лексем по годам.  Как мы видим в Таблице 9, наиболее часто лексемы AStA, Stupa и Gremien встречаются в 2015, 2017, 2019 и 2021 году. А поскольку лексема Gremienwahlen в эти же года также повышает свою частотность, мы приходим к выводу что такие “скачки” интереса связаны напрямую с выборами на руководящие посты в студенческих организациях. Это мы можем проследить и в контексте, используя вкладку File (см. таблицу 10):
Таблица 10. Контекст употребления лексем Gremienwahlen и Stupa
	Немецкий
	Русский

	Vom 11. bis zum 15. Januar 2016 finden wieder die Gremienwahlen an unserer Universität statt. Es können Mitglieder für den Senat, die Fakultätsräte, die Fachschaftsräte (FSR) und das Studierendenparlament (StuPa) gewählt werden. Vor den eigentlichen Wahlen werden aber zunächst einmal Kandidaten gesucht. Deshalb wirft der Allgemeine Studierendenausschuss (AStA) jetzt zusammen mit der Wahlleitung die Angel aus, um ein paar Fische zu finden, die sich im Hochschul-Schwarm engagieren möchten.
	С 11 по 15 января 2016 года в нашем университете снова пройдут выборы в органы государственной власти. Члены могут быть избраны в Сенат, советы факультетов, советы объединенных специалистов (FSR) и Студенческий парламент (StuPa). Но перед самими выборами в первую очередь проводится поиск кандидатов. Вот почему Общий студенческий комитет (AStA) сейчас вместе с избирательной комиссией закидывает удочку, чтобы найти несколько рыбок, которые хотели бы присоединиться к стае старшеклассников.

	Vom 9.1. bis zum 13.1. fanden die Gremienwahlen statt. Obwohl die offiziellen Wahlergebnisse zum Senat erst nach Redaktionsschluss bekannt gegeben werden, zeigt ein erstes Ergebnis eine Wahlbeteiligung von 8,2 Prozent. 
	С 9.1. по 13.1. состоялись выборы в органы студенческого самоуправления. Хотя официальные результаты выборов в Сенат будут объявлены только после определенного срока, первоначальный результат показывает явку избирателей на уровне 8,2 процента.


Частотность в 2021 году уже не обусловлена выборами. В 151 выпуске имеется две большие статьи о студенческом самоуправлении: о том, как оно устроено в Грайфсвальдском университете, а также о скандалах, связаных со студенческими советами в разных университетах Германии и конкретно земли Мекленбург-Передняя Померания. То есть, несмотря на то, что целевой аудиторией журнала являются не только студенты вуза, но и просто жители города и близлежащих районов, полноценное объяснение, за что отвечают все регулярно упоминаемые организации и как они между собой связаны появилось в издании только в 2021 году. Вероятно, таким образом издательство поставило своеобразную «точку» в этой теме, поскольку после вышеупомянутой статьи мы можем наблюдать значительный спад интереса аудитории к студенческому самоуправлению.
Прежде чем мы перейдем к остальным лексемам, следует остановиться на слове Honigbienen, поскольку результаты анализа распределения частотности и контекста привели к довольно интересным выводам. 
Итак, как мы видим в таблице, наибольшее количество раз лексема употребляется в 2019 году.  Проследив контекст, мы встречаем ее в одном выпуске в рамках одной и той же статьи: «Lobet die Honigbienen!» (рус. «похвалите пчёл!»). Статья посвящена не вымиранию вида, а все также связана со студенческим самоуправлением, а конкретно - с работой Общего студенческого комитета. Это мы понимаем из контекста, например, как показано в Таблице 11.
Таблица 11. Контекст употребления лексемы Honigbienen
	Немецкий
	Русский

	Die amtierenden Honigbienen schienen in diesem Jahr vermehrt nach Aufmerksamkeit zu suchen, im Gegensatz zu den vergangenen Jahren. Für jedes Projekt wollten sie Lob, egal wie viel Zeit die Bearbeitung tatsächlich gekostet hatte. Sie schrieben auf un zähligen Seiten Papier ihre genauen Aufgaben, verteilten diese und warteten nur auf Zuspruch.
	В этом году, в отличие от прошлых лет, действующие медоносные пчелы, похоже, стали более требовательными к вниманию. За каждый проект они хотели похвалы, независимо от того, сколько времени на самом деле потребовалось на его редактирование. Они писали свои точные задания на бесчисленных страницах бумаги, распределяли их и просто ждали одобрения

	Anmerkung der Redakteurin: Jegliche Vergleiche mit Personen und studentischen Gremien, wie Allgemeiner Studierendenausschuss und Studierendenparlament, sind nicht beabsichtigt und liegen im Auge des Betrachters.
	Примечание редактора: любые сравнения с персоналиями и студенческими советами, такими как Генеральный студенческий комитет и Студенческий парламент, не являются преднамеренными и находятся в поле зрения зрителя.


Так мы делаем вывод, что, несмотря на обилие статей, посвященных важным и серьезным вопросам студенческого самоуправления, учащиеся могут отнестись к деятельности организаций с юмором и проявить творческий подход. 
Перейдем к следующему разделу (см. таблицу 12).


Таблица 12. Диахрония лексики раздела Universum
	
	Лексема\ год
	`12
	`13
	`14
	`15
	`16
	`17
	`18
	`19
	`20
	`21
	`22
	`23

	1
	Zukunft
	2
	5
	11
	2
	3
	4
	10
	35
	18
	22
	9
	7

	2
	Erde
	0
	3
	2
	2
	6
	1
	3
	4
	23
	15
	2
	5

	3
	Studiengang
	1
	13
	4
	0
	3
	6
	3
	6
	12
	11
	1
	1

	4
	Prüfungen
	2
	4
	3
	2
	4
	10
	4
	1
	2
	8
	9
	3

	5
	Campus
	0
	3
	7
	13
	10
	1
	1
	2
	4
	5
	3
	2

	6
	Bibliothek
	0
	1
	7
	21
	1
	1
	1
	0
	1
	0
	4
	7

	7
	Erasmus
	1
	1
	3
	0
	0
	2
	0
	7
	5
	2
	17
	6

	8
	Vorlesung
	3
	3
	5
	3
	4
	6
	1
	5
	3
	1
	4
	2

	9
	Tattoos
	0
	0
	37
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	1
	0
	0

	10
	WG
	0
	18
	0
	1
	7
	2
	2
	0
	2
	2
	1
	1

	11
	Stress
	0
	1
	2
	3
	2
	12
	2
	2
	1
	2
	5
	1

	12
	Arndt
	0
	2
	1
	0
	0
	27
	0
	0
	2
	0
	0
	0


В данном разделе гораздо меньше контраста между частотностями по годам, а значит, распределение лексем более равномерное. Однако средняя частотность этого раздела ниже, чем в предыдущем, поэтому мы немного скорректировали визуальное маркирование данных:
· Красный: 0 словоупотреблений
· Оранжевый: 1-3 словоупотреблений
· Желтый: 4-9 словоупотреблений
· Зеленый: 10+ словоупотреблений
Прокомментируем для начала те слова, которые мы не определили в общую тематическую группу. Как видно в таблице, они не отражают постоянный интерес студентов.  Лексемы Erde, Arndt, Tattoos встречаются только в рамках статей, посвященных данным тематикам.  Тем не менее, нельзя заключить, что данные лексемы никак не помогают «обрисовать» образ студента Германии.
Например, лексему Arndt мы встречаем в статье об истории изменения названия вуза. Один из уже бывших студентов рассказывает в статье почему важно все еще говорить об этом событии и подчеркивать причины изменений: Эрнст Мориц Арндт хоть и был известным писателем и сделал многое непосредственно для Грайфсвальдского университета, был так же антисемитом. Название вуз поменял еще в середине 90-х годов, однако, как следует из статьи, дискуссия об этом длится до сих пор (см. таблицу 13), поскольку не все горожане и работники вуза были согласны с таким решением.
Таблица 13. Контексты употребления лексемы Arndt
	Немецкий
	Русский

	Arndt passt nicht (mehr) als Name zu einer weltoffenen Universität, das ist klar. Das bedeutet nicht, dass eine kritisch-würdigende Auseinandersetzung über Arndt nicht auf kleinerer Ebene fortgesetzt werden kann. 
	Арндт не подходит (больше) в качестве названия для космополитического университета, это ясно. Это не означает, что дискуссия об Арндте, достойная критики, не может продолжаться на более низком уровне.

	Das war vor der Arndt-Debatte, die den schmalen Faden, der die letzte Verbindung zwischen Stadt und Universität darstellte, vollends gekappt hat. 
	Это было до дебатов об Арндте, которые полностью оборвали тонкую нить, которая была последней связующей нитью между городом и университетом.


Лексема Tattoos в 112 выпуске 2014 года имеет наибольшую концентрацию словоупотреблений среди всей частотной лексики данного корпуса. Таким образом, перманентный интерес к диалогу о татуировках отметить нельзя, но важно подчеркнуть, что упоминаются они в положительном ключе в интервью с теми студентами, у кого они есть.
Таблица 14. Контексты употребления лексемы Tattoos
	Немецкий
	Русский

	Die allerersten Tattoos hatten wahrscheinlich eine medizinische Funktion. 
	Самые первые татуировки, вероятно, выполняли медицинскую функцию.

	Tattoos sind heute ganz zweifellos viel verbreiteter und tolerierter als vor zwanzig, fünfundzwanzig Jahren. 
	Татуировки, несомненно, сегодня гораздо более распространены и терпимы, чем двадцать, двадцать пять лет назад.

	 Ich finde, dass man mit Tattoos immer ein Stückchen Erinnerung bewahren kann, aber Tattoos aus rein ästhetischen Gründen zu stechen, finde ich auch nicht verkehrt.
	Я считаю, что с помощью татуировок всегда можно сохранить частичку памяти, но и в том, чтобы наносить татуировки по чисто эстетическим соображениям я тоже не вижу ничего плохого.


Что касается лексемы Zukunft, она распределена довольно равномерно с небольшим «скачком» частотности с 2018 по 2022 год (см. таблицу 12). Анализируя контекст, мы видим, что в первую очередь лексема употребляется в статьях о научных открытиях в разных областях науки: от самых основ химии и физики до «предсказаний» искусственного интеллекта о состоянии здоровья человека через несколько лет. Здесь же стоит отметить возросшие показатели частотности и у лексемы Erde в этот период, которая используется также в научном контексте. Таким образом, мы можем сделать вывод о возросшем интересе к фундаментальным знаниям прикладных наук (см. таблицу 15).


Таблица 15. Контексты употребления лексемы Zukunft и Erde
	Немецкий
	Русский

	Genauso ist es für mich möglich zu sagen, was mich im Alter erwarten könnte. Vielleicht sollte ich in meinem Leben noch häufiger auf Konzerte gehen, denn ich weiß, dass ich in Zukunft ein Hörgerät benötige.
	Точно так же я могу сказать, что может ожидать меня в старости. Возможно, мне следует чаще ходить на концерты в своей жизни, потому что я знаю, что в будущем мне понадобится слуховой аппарат.

	Kernfusion gilt als potenzielle Energiequelle der Zukunft.
	Ядерный синтез рассматривается как потенциальный источник энергии будущего.

	 Sowohl Wasser als auch Lithium-6 sind auf der Erde nahezu unerschöpflich vorhanden.
	И вода, и литий-6 присутствуют на Земле практически в неисчерпаемом количестве.


Ранее мы уже упоминали, что именно этот раздел позволяет составить картину о студенте Грайфсвальдского университета с точки зрения учебы.  Как и предполагалось, все частотные лексемы, которые напрямую связаны с учебой в университете (Studiengang, Vorlesung, Prüfungen) распределены по корпусу относительно равномерно. Данная тема всегда находит отклик у читателей журнала и говорит о том, что студенты заинтересованы в обучении и даже в свободное время интересуются полезной информацией на этот счет.
Лексема Erasmus появляются крайне редко до 2019 года, а затем упоминаются гораздо чаще. Так, мы можем сделать вывод, что возможность обучения по обмену была не актуальна студентам ранее. При проверке контекстов мы видим, что возросший интерес связан с рефинансированием программы, благодаря чему у студентов Грайфсвальдского университета появилось больше возможностей поучаствовать в конкурсе (см. таблицу 16).  С 2022 года все чаще встречаются статьи, где студенты пишут об уже полученном опыте и делятся советами.
Таблица 16.  Контексты употребления лексемы Erasmus
	Немецкий
	Русский

	Für mehrere aufeinanderfolgende Jahre hat sich die Fördermenge des Auslandssemesters in den jeweiligen Erasmus-Projekten nicht geändert. Von 2021 auf 2022 stiegen die monatlichen Förderhöhen jedoch in allen Ländergruppen um jeweils 150 Euro. 
	В течение нескольких лет подряд объем финансирования, выделяемого на семестр обучения за рубежом в соответствующих проектах Erasmus, не менялся. Однако с 2021 по 2022 год размер ежемесячных пособий во всех группах стран увеличился на 150 евро каждая.


Немаловажной составляющей студенчества является комфортная учебная обстановка. Отслеживая частотность лексем Campus и WG, мы видим, что, хоть некоторые из них до сих пор так или иначе встречаются в корпусе несколько раз в год, они уже не являются насущными вопросами студентов вуза. С 2014 по 2017 год в журнале публиковались сводки о процессе ремонта или осуществившейся реорганизации тех или иных помещений.
Благоприятным аспектом является также комфортное соседство в общежитии: именно в контексте межличностной коммуникации между соседями мы встречаем лексему WG чаще всего (см. таблицу 17). Более того, проживающие в общежитии студенты даже готовы проводить «собеседования», чтобы найти подходящего соседа. Однако об этом пишут также только в отдельных статьях, посвященных будням студента в указанный период времени. Тем не менее есть и такое помещение, которое даже в последнее время пользуется интересом и количество его упоминаний распределено не так однозначно. Речь идет о библиотеке, которая в последующих выпусках фигурирует уже как любимое место для учебы у студентов, где можно сосредоточиться и выполнить все задания по разным предметам. 


Таблица 17. Контекст употребления лексемы Campus, Bibliothek, WG
	Немецкий
	Русский

	Das klingt nicht so schlimm und ist auch schon, seit der Idee mit dem neuen Campus, in der Planung so vorgesehen.
	Это звучит не так уж и плохо, и это было предусмотрено в планировании еще со времен идеи с новым кампусом.

	 Für viele ist die Bibliothek der einzige Ort, wo sie gut über einen längeren Zeitraum lernen können, sei es, weil man zu Hause von Mitbewohner*innen und anderen Ablenkungen umgeben ist oder man den Druck benötigt, der durch den psychischen Gruppenzwang des gemeinsamen Lernens erzeugt wird. 
	Для многих библиотека - единственное место, где они могут хорошо учиться в течение длительного периода времени, потому, что дома их окружают соседи по комнате и другие отвлекающие факторы, или потому, что они нуждаются в давлении, связанным с совместным обучением.

	WG-Castings sind schon eine feine Sache.
	Прослушивания в WG - это прекрасная вещь.



Рассмотрим раздел, посвященный городу Грайфсвальд.
Таблица 18. Диахрония раздела Greifswelt 
	
	Лексема\ год
	`12
	`13
	`14
	`15
	`16
	`17
	`18
	`19
	`20
	`21
	`22
	`23

	1
	Innenstadt
	1
	1
	18
	3
	24
	18
	3
	14
	7
	19
	6
	2

	2
	Natur
	7
	3
	10
	4
	6
	3
	3
	12
	12
	9
	12
	5

	3
	Wieck
	0
	0
	15
	0
	9
	1
	0
	13
	5
	7
	4
	11

	4
	Oberbürgermeister
	0
	1
	0
	17
	4
	1
	0
	1
	2
	3
	10
	11

	5
	Umwelt
	0
	6
	6
	6
	6
	3
	1
	5
	9
	19
	7
	3

	6
	Stralsund
	0
	1
	10
	6
	7
	9
	1
	6
	9
	2
	3
	2

	7
	Vergangenheit
	1
	4
	3
	2
	4
	7
	2
	2
	4
	2
	7
	4

	8
	DDR
	0
	2
	8
	5
	2
	4
	4
	2
	1
	4
	3
	3

	9
	Marktplatz
	1
	0
	7
	2
	2
	4
	0
	0
	0
	9
	7
	4

	10
	GriStuF
	0
	1
	0
	6
	6
	1
	19
	0
	1
	0
	0
	0

	11
	Klimaschutz
	0
	0
	0
	0
	0
	1
	0
	3
	8
	8
	5
	0

	12
	Bürgerinitiative
	0
	2
	2
	1
	13
	0
	0
	0
	1
	0
	0
	0


При визуальном маркировании мы взяли за основу такие же интервалы, как и в разделе Universum, поскольку в обоих корпусах лексика распределена довольно равномерно.
· Красный: 0 словоупотреблений
· Оранжевый: 1-3 словоупотреблений
· Желтый: 4-9 словоупотреблений
· Зеленый: 10+ словоупотреблений
Как мы видим на представленных в Таблице 18 данных, названия районов города распределены по корпусу без резких контрастов, однако нельзя сказать, что они регулярно встречаются с одним и тем же градусом интереса. Рассмотрим контексты в те года, когда показатели частотности у них наиболее высоки (Wieck, Innenstadt, Stralsund, Marktplatz).
Вик - это район, расположенный на побережье Грайфсвальдского залива. И проверяя контекст самого частотного года мы нашли статью «Klartext auf dem Kutter» в которой также, как и в случае с предыдущей лексемой, поднимается проблема жителей и работников района. В данном случае, поскольку район в первую очередь связан с рыбным промыслом, речь идет об условиях рыбалки. Показательно то, что студенты проявляют интерес к совсем не похожим на них группам людей, потому что им важно благо жителей города в целом. Во примерах мы отчетливо видим в первую очередь неравнодушие.


Таблица 19. Контексты употребления лексемы Wieck
	Немецкий
	Русский

	Wieck ist seit jeher ein Fischerdorf, früher gab es dort kaum andere Berufsgruppen. Doch besonders nach der Wende haben immer mehr Fischer aufgegeben, teilweise aus Altersgründen, zum großen Teil aber wegen fehlender finanzieller Mittel. Zu DDR-Zeiten wurde das örtliche Handwerk, so auch die Fischerei, von politischer Seite stark unterstützt.
	Вик всегда был рыбацкой деревней, раньше там почти не было других профессиональных групп. Однако, особенно после переломного момента, все больше и больше рыбаков сдаются, отчасти из-за возраста, но в значительной степени из-за нехватки финансовых ресурсов. Во времена ГДР местные ремесла, в том числе рыболовство, пользовались большой политической поддержкой.


В контекстах употребления лексемы Stralsund также идет речь о благоустройстве (см. таблицу 20). Однако здесь важно принять во внимание тот факт, что Штральзунд — это отдельный город, находящийся недалеко от Грайфсвальда. В 2014 году, когда его упомянули в журнале наибольшее количество раз, речь шла о создании комфортабельных велосипедных дорожек. 
Таблица 20.  Контексты употребления лексемы Stralsund
	Немецкий
	Русский

	Die Strecke zwischen Stralsund und Greifswald wolle sie dementsprechend auch gerne touristisch verfeinern, „und wenn es nur ein kleiner Asphalt-Streifen auf beiden Seiten wäre.“ Radwege müssen aber teilweise von Anwohnern mitfinanziert werden. Das öffentliche Interesse ist dementsprechend klein. 
	Соответственно, она хотела бы усовершенствовать туристическую трассу между Штральзундом и Грайфсвальдом, „даже если это была бы всего лишь небольшая полоса асфальта с обеих сторон." Но велосипедные дорожки должны частично финансироваться местными жителями. Соответственно, общественный интерес невелик.


Центральная рыночная площадь в исторической части города упоминается не так часто, как остальные районы города. В 2014, 2021 и 2022 годах она фигурирует в контексте туристических прогулок и праздничных мероприятий. В рамках других тем площадь не является местом, связанным с какими-либо важными проблемами студенчества. 
Таблица 21. Контексты употребления лексемы Marktplatz
	Немецкий
	Русский

	 Ein Spaziergang über den Stadtwall, entlang des Hafens oder einfach über den Marktplatz schlendern – einen traumhaften Ausblick erhascht man überall und zu jeder Zeit. 
	Прогуливаясь по городской стене, вдоль гавани или просто прогуливаясь по рыночной площади, вы сможете любоваться прекрасными видами в любом месте и в любое время.

	Zusammen mit dem Bürgermeister und den Engeln macht sich der Weihnachtsmann dann auf den Weg zum Marktplatz, wo er den Weihnachtsbaum erleuchtet.
	Затем вместе с мэром и ангелами Вайнахтсманн отправляется на рыночную площадь, где зажигает рождественскую елку.


Лексема Innenstadt встречается регулярно. В статье «Vom Festivalgelände zum Einkaufszentrum» в выпуске № 122 в 2016 году она упоминается наибольшее количество раз. Студенты обеспокоены строительством торгового центра в центральной части города и прямо выражают свою позицию, приводя аргументы, как и кому такая постройка может помешать. Здесь мы видим также «скачок» частотности у слова Bürgerinitiative. Проанализировав контексты следующих лет (см. таблицу 22), мы пришли к выводу, что вопрос благоустройства районов города для публики журнала остается перманентно актуальным, однако конкретные инициативы по улучшению или изменению ситуации в статьях упоминаются не всегда.
Таблица 22.  Контексты употребления лексемы Innenstadt
	Немецкий
	Русский

	Aber nicht nur Studenten, auch viele Geschäftsinhaber der Innenstadt stehen dem Bauprojekt kritisch gegenüber. Viele Gegner des Neubaus haben sich zusammengefunden und eine Bürgerinitiative gegründet. Die Kaufleute aus der Innenstadt sind nicht begeistert davon, dass so nah an ihren Geschäften ein Einkaufszentrum entstehen soll.
	Но не только студенты, но и многие владельцы бизнеса в центре города критически относятся к строительному проекту. Многие противники нового строительства объединились и сформировали гражданскую инициативу. Предприниматели из центра города не в восторге от того, что торговый центр должен быть построен так близко к их магазинам.

	Wer sich hier ein Zimmer nimmt, sollte sich die Verträge gut durchlesen. Insbesondere ein Anbieter in der Innenstadt ist wegen Knebelverträge berüchtigt. 
	Тем, кто снимает здесь комнату, следует внимательно ознакомиться с договорами. Поставщик услуг в центре города, в частности, печально известен тем, что заключает сделки с кляпом во рту.

	Damit eine Innenstadt interessant bleibt, braucht sie eine gewisse Vielfalt an Läden. 
	Чтобы центр города оставался интересным, ему нужно определенное разнообразие магазинов.


Лексема Oberbürgermeister встречается наиболее часто в 2015 году. Анализируя контексты на вкладке File мы находим статью «Zeit für einen Umbruch?» в которой эта, лексема встречается 16 раз (из 17 возможных за весь год). И в самом введении к статье идет речь о выборах мэра города, которые проходят раз в 7 лет. Соответственно, раз следующее повышение частотности у этой лексемы происходит ровно через 7 лет, мы уже понимаем, что никакого перманентного высокого интереса к мэру города и его инициативам у публики журнала нет, однако в переломный момент (непосредственно до выборов и после) появляется необходимость подвести итоги и построить ожидания (см. таблицу 23). Так можно сказать, что у студентов в целом довольно активная гражданская позиция, но она не строится вокруг главной руководящей персоны.


Таблица 23.  Контексты употребления лексемы Oberbürgermeister
	Немецкий
	Русский

	Mit der Oberbürgermeisterwahl am 26. April 2015 werden die politischen Weichen für die nächsten sieben Jahre gestellt. 
	Выборы мэра, которые состоятся 26 апреля 2015 года, определят политический курс на следующие семь лет.


Экология не является постоянной темой раздела — такой вывод мы можем сделать на основе частотности лексемы Klimaschutz. На протяжении всех периодов выхода журнала она встречаются лишь в рамках конкретных выпусков и статей, за исключением небольшого скачка с 2019 по 2022 год, когда в журналистике в целом появилась тенденция на расширение экологической повестки. 
Что касается лексем Natur и Umwelt, то их частотность распределена более равномерно, хотя мы также можем отметить увеличение частотности в указанный период. И несмотря на то, что слова «природа» и «окружающий мир» по своей семантике могут встречаться и в статьях, посвященных в целом природе или какой-то смежной теме, они встречаются чаще всего в контексте вопросов защиты окружающей среды. 
Таблица 24.  Контексты употребления лексемы Klimaschutz
	Немецкий
	Русский

	Direkt im Anschluss der Stiftungsgründung sagte Ministerpräsidentin Schwesig, dass sie sich über den Einsatz junger Menschen für den Klimaschutz freue und nun alle einlade, sich in die neue Stiftung einzubringen, um »viele gute Klimaschutz- und Umweltprojekte« auf den Weg zu bringen.
	Сразу после основания фонда премьер-министр Швезиг сказала, что она рада участию молодежи в защите климата и теперь приглашает всех принять участие в новом фонде, чтобы начать »много хороших проектов по защите климата и окружающей среды«.

	Die Probleme durch Produktion und Transport sind im Gegensatz zu den Öl-Reserven grenzenlos: Produktions- und Tankerunfälle verseuchen die Meere, die Produktion das Land und die Verbrennung die Luft.“ Die förderbare Menge stehe somit in keinem Verhältnis zu den „unkalkulierbaren Risiken für Natur und Umwelt.“ 
	Проблемы производства и транспортировки, в отличие от запасов нефти, безграничны: аварии на производстве и танкерах загрязняют моря, добыча на суше и сжигание воздуха“. Таким образом, извлекаемый объем несоизмерим с „неисчислимыми рисками для природы и окружающей среды“.

	Bei einem Spaziergang entlang des Rycks, des Stadtwalls oder etwas außerhalb von Greifswald kann die langsam wieder grün werdende Natur bewundert werden.
	Прогуливаясь по Рику, городской стене или недалеко от Грайфсвальда, можно полюбоваться медленно зеленеющей природой.


Интересными представляются лексемы Vergangenheit и DDR. Частотность и распределение по корпусу у них практически одинаковое, и, следовательно, можно предположить, что встречаются они в одних и тех же статьях. Однако, рассматривая контексты подробнее, мы видим, что используются они все же в текстах с разной коннотацией и тематикой.  Например, аббревиатуру DDR мы видим в контекстах скорее негативных, чем положительных.
Таблица 25. Контексты употребления лексем Vergangenheit и DDR
	Немецкий
	Русский

	Selbstverständlich können wir keine direkte Verantwortung und Schuld an der Vergangenheit vor uns tragen, aber wir können die Verantwortung dafür übernehmen, dass sich Ähnliches nicht wiederholt. Wir können nicht nur, wir müssen sogar.
	Конечно, мы не можем нести перед собой прямой ответственности и вины за прошлое, но мы можем взять на себя ответственность за то, чтобы подобное не повторилось. Мы не только можем, мы даже должны.

	Während in den Niederlanden, Niedersachsen und Polen bereits mit Hilfe der 3D-Seismik erkundet wurde, setzte die DDR bis zum Einstellen der Erkundungen auf 2D-Seismik. 
	В то время как в Нидерландах, Нижней Саксонии и Польше уже проводились исследования с использованием 3D-сейсмики, Восточная Германия продолжала использовать 2D-сейсмику до тех пор, пока исследования не были прекращены.



Лексема GriStuF встречается наибольшее количество раз в 2018 году, и как мы видим по контексту, связано это с тем, что в этот год проводился фестиваль и во многих статьях студенты в рамках интервью делятся своими впечатлениями. В остальных выпусках данному мероприятию не уделяется большое внимание.
Таблица 26. Контексты употребления лексемы GriStuF 
	Немецкий
	Русский

	 Es hat mir unfassbar viel Spaß gemacht mich bei GrIStuF zu engagieren, ich hatte immer das Gefühl, dass ich etwas Sinnvolles in meiner Freizeit tue. 
	Мне было невероятно весело работать в GrIStuF, я всегда чувствовал, что делаю что-то полезное в свободное время.


Последним в рамках анализа частотностей в диахронии мы рассмотрим раздел, посвященный культуре.
Таблица 27. Диахрония раздела Kaleidoskop
	
	Лексема\ год
	`12
	`13
	`14
	`15
	`16
	`17
	`18
	`19
	`20
	`21
	`22
	`23

	1
	Film
	28
	37
	18
	21
	21
	36
	25
	27
	33
	12
	14
	16

	2
	Geschichte
	28
	34
	22
	30
	24
	43
	9
	15
	22
	15
	15
	16

	3
	Buch
	13
	20
	31
	30
	23
	41
	11
	13
	9
	23
	11
	6

	4
	Musik
	42
	26
	20
	20
	29
	17
	16
	9
	13
	14
	44
	9

	5
	Stück
	6
	8
	9
	19
	12
	5
	7
	11
	4
	6
	15
	5

	6
	Gefühl
	4
	9
	9
	11
	10
	6
	9
	11
	9
	8
	11
	5

	7
	Künstler
	4
	12
	1
	6
	1
	8
	1
	4
	8
	10
	24
	25

	8
	Theater
	11
	12
	7
	4
	10
	1
	0
	3
	2
	13
	31
	1

	9
	Publikum
	12
	0
	6
	15
	8
	21
	0
	5
	5
	4
	8
	0

	10
	Familie
	1
	8
	14
	15
	4
	12
	5
	11
	3
	2
	7
	8

	11
	Küche
	0
	2
	0
	0
	2
	0
	2
	2
	2
	5
	3
	54

	12
	Sex
	1
	2
	17
	2
	0
	4
	0
	2
	6
	7
	2
	2


Для визуализации данной части исследования мы использовали такие же маркеры, как и у раздела, посвященного политике:
· Красный: 0 словоупотреблений
· Оранжевый:1-5 словоупотреблений
· Желтый: 6-14 словоупотреблений
· Зеленый: 15+ словоупотреблений
Данный раздел с точки зрения частотности схож с первым корпусом, поскольку здесь имеется большое количество слов, которые необходимо повторять из-за специфики раздела и не представляется возможным регулярно заменять синонимами. Это ключевые лексемы, которые описывают главные направления интересов публики в этом корпусе (Film, Buch, Geschichte, Musik). Они распределены по корпусу равномерно и встречаются в абсолютно каждом выпуске (см. таблицу 27).
Лексема Theater не встречается ни в одном выпуске за 2018 год, однако имеет резкое повышение частотности в 2022 году. Хоть анализ контекста не позволил выяснить, с чем связан спад интереса к театральному искусству, мы смогли узнать причину его повышения далее. Театр переехал в новый район города в совершенно новое здание, что вызвало большие трудности. В связи с этим в нескольких выпусках за этот год появились также и интервью с актерами и работниками театра, в подтверждение чему мы видим также и показатели лексемы Künstler. Однако, нельзя сказать, что интерес к театральному искусству перманентно низок среди студентов. Об этом свидетельствует довольно высокая постоянная частотность слова Stück на протяжении всех выпусков. Несмотря на свою двойственную семантику, слово встречается чаще всего в контексте актуальных спектаклей местного театра. 
Таблица 28. Контексты употребления лексем Theater, Künstler, Stück
	Немецкий
	Русский

	In diesem Jahr steht das Theater Vorpommern in Greifswald vor einer Herausforderung, der große Umzug.
	В этом году перед театром Передней Померании в Грайфсвальде стоит непростая задача - большой переезд.

	Was macht Ihnen am meisten Spaß an der Arbeit im Theater? Ich liebe es im Hintergrund zu sein. Am meisten fasziniert mich die Vielschichtigkeit meiner Arbeit. 
	Что вам больше всего нравится в работе в театре? Мне нравится быть на заднем плане. Больше всего меня восхищает многогранность моей работы.

	Besonders mittels staatlicher Förderungen wurden Künstler*innen zur Linientreue bewegt.
	Артисты, особенно с помощью государственных субсидий, были привлечены к верной линии.

	Dass ich das Stück alleine spiele, war zu Beginn aus der Not heraus geboren. Als ich mit dem Schreiben des Stückes anfing, wollte ich eigentlich ein Ensemble-Stück daraus machen.
	То, что я играю эту пьесу в одиночку, изначально было рождено необходимостью. Когда я начал писать пьесу, я действительно хотел сделать из нее ансамблевую пьесу.


Лексема Publikum встречается также чаще всего в контексте театральной публики, однако в 2017 году мы видим «скачок» частотности. Проанализировав контексты, мы выяснили, что это связано с большой статьей о полюбившемся мероприятии среди студентов Грайфсвальдского университета - о поэтическом слэме. В статье говорится о разных видах взаимодействия с публикой в зависимости от тематики мероприятия. 
Таблица 29.  Контексты употребления лексемы Publikum
	Немецкий
	Русский

	Diary Slam: vor Publikum wird aus persönlichen Tagebüchern vorgelesen
	Дневниковый слэм: перед аудиторией зачитываются отрывки из личных дневников

	Die Frage, ob jeder Poetry-Slam vor wertendem Publikum stattfindet, erscheint dem Slammer wahrscheinlich etwas blöd: natürlich!
	Вопрос о том, проводится ли каждый поэтический слэм перед оценивающей публикой, вероятно, покажется Слэммеру немного глупым: конечно да!

	Denkprozess als Ereignis soll für ein Publikum erlebbar gemacht werden
	Мыслительный процесс как событие должен быть понятен аудитории


Несмотря на то, что в разделе имеется постоянная рубрика с рецептами, среди частотной лексики только слово Küche отражает это на количественном уровне. И как мы видим из данных в таблице, даже его частотность связана лишь с выходом статьи о еде в разных культурах, вышедшей в 2023 году.
Лексема Familie встречается наиболее часто в период с 2013 по 2017 год, а затем ее частотность снижается. Тем не менее слово постоянно фигурирует в журнале. С помощью функции File мы выяснили, что повышенный интерес к теме семьи в 2015 году связан с театром. А именно: в этот год в местном театре показывали постановку о семье мигрантов и их жизни. Стоит подчеркнуть то, что постановку затем обсуждали на университетских и школьных занятиях в городе, поднимая важные этические вопросы. Об этом мы узнаем из статьи «Ein Vormittag Krieg» в 117 выпуске за май 2015 года.
Далее мы встречаем лексему «семья» чаще в интервью со студентами или в рубрике рассказов, написанных читателями журнала. Интересным и показательным представляется то, что данная лексема всегда встречается в окружении положительного контекста. 
Таблица 30.  Контексты употребления лексемы Familie
	Немецкий
	Русский

	Europa versinkt im Chaos und du musst mit deiner Familie fliehen um zu überleben. 
	Европа погружается в хаос, и тебе приходится бежать со своей семьей, чтобы выжить.

	Er zeigt, dass die Liebe der Familie die wichtigste und aufrichtigste Liebe ist, denn der Vater versucht alles mögliche zu tun, damit seine Kinder überleben und nicht von den grausamen Kreaturen ermordet werden.
	Он показывает, что любовь к семье - самая важная и искренняя любовь, потому что отец старается сделать все возможное, чтобы его дети выжили и не были убиты жестокими существами.


Что касается лексемы Sex, то мы видим не совсем равномерное распределение. В 2014 году в журнале вышла большая статья, в которой обсуждается тема сексуальности с точки зрения ее табуированности в обычной жизни и популярности в медиа. В остальных выпусках тема не так популярна, а небольшой скачок частотности в 2021 году связан с рекомендацией в рубрике подборок научно-популярной книги, которая развеивает мифы о половой жизни.
 Таблица 31. Контексты употребления лексемы Sex
	Немецкий
	Русский

	Sex sells – das gilt besonders für die Medien. Doch sprechen die Menschen wirklich so offen über ihr Intimleben, wie es in Serien oder Reportagen dargestellt wird? Oder ist das Thema Sex gerade deshalb so interessant und populär, weil es in der Gesellschaft immer noch Tabus gibt? 
	Секс продает - это особенно актуально для СМИ. Но действительно ли люди так откровенно рассказывают о своей интимной жизни, как это изображают в сериалах или репортажах? Или тема секса настолько интересна и популярна именно потому, что в обществе все еще существуют табу?

	2021 Ein Buch, das endlich alle Karten zum Thema Sex auf den Tisch legt! 
	В 2021 году выйдет книга, которая, наконец, выложит все карты на тему секса на стол!


Таким образом, в данном разделе мы рассмотрели частотность лексем в разные года. Не все лексемы продемонстрировали перманентную частотность. Интересы публики журнала действительно менялись, некоторые темы для студентов в последних доступных выпусках уже не так актуальны, как в ранний период (WG, Campus, GriStuF, Theater). Однако есть и такие вопросы, актуальность которых за последние годы, наоборот, повысилась (Erasmus, Theater, Umwelt). Те лексемы, которые показали высокую частотность только в рамках отдельных выпусков и статей представляются далее не показательными, поскольку всю необходимую информацию, которую они могли дать об интересах студентов мы уже получили на данном этапе исследования (Arndt, Tattoos, Sex, HoPo, Nachhaltigkeit). 
[bookmark: _Toc167710775][bookmark: _Toc167711120]2.3 Анализ сочетаемости частотных лексем 
Следующим этапом исследования является рассмотрение сочетаемости некоторых частотных лексем. В каждом разделе нами были выбраны 2 лексемы, которые в совокупности наиболее точно могут сформировать образ студента Германии в зависимости от темы того или иного корпуса. 
Для методологии исследования важно подчеркнуть, что в рамках современной журналистики (за исключением желтой прессы) не всегда удается найти контактную оценку в тексте. Зачастую оценочные прилагательные и наречия могут встретиться на расстоянии. 
Получить данные о сочетаемости лексем мы смогли с помощью вкладки Cluster, в поисковом поле которой мы вводили необходимое слово и отмечали сколько лексем рядом с ней в правом или левом контексте мы хотим увидеть.
Данный этап работы мы также отобразим в таком же порядке корпусов, как и в предыдущих разделах. Начнем с корпуса, посвященного политике.
В данном разделе нами были выбраны 2 лексемы: AsTa и SuPa. Такой выбор обусловлен тем, что на первых этапах исследования при анализе контекстов мы выяснили, что это два самых важных органа студенческого самоуправления, и студенты довольно часто выражают свою позицию по отношению к их деятельности, которую, впрочем, даже в контексте не всегда легко определить. По нашему мнению, количественное исследование сочетаемых слов позволит сделать более ясные выводы. Впрочем, даже отсутствие конкретных оценок также позволяет сделать заключения об отношении студентов к данным организациям.


Рисунок 1. Сочетаемость лексемы AStA
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Как мы видим на рисунке 1, рядом с аббревиатурой, обозначающей Общий студенческий комитет, не встречается каких-либо оценочных прилагательных, которые точно можно было бы разделить на категории «плохо» или «хорошо». Так, редакция журнала не дает характеристики самому комитету в целом, а подробно пишет в статьях о его решениях и действиях, так чтобы читатель самостоятельно мог сделать выводы (см. таблицу 32). 
Таблица 32. Пример контекстной характеристики AsTa
	Немецкий
	Русский

	Nicht alle Beschlüsse, die das Studierendenparlament (StuPa) fasst, sind auf den ersten Blick hochschulpolitischer Natur. Trotzdem werden die übrigen nicht alle beanstandet. 
	Не все решения, которые принимает Студенческий парламент (СтуПа), на первый взгляд носят политический характер высшего образования. Тем не менее, остальные не все оспариваются.


Рисунок 2. Сочетаемость лексемы StuPa
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Производя такой же поиск сочетаний уже с другой лексемой мы столкнулись с повтором прилагательных neu, ehemalig и gewählt, что представляется логичным, поскольку эти слова не оценочные, а являются скорее отражением фактов: 1) орган переизбрали; 2) существовал старый орган управления, теперь мы говорим о новом. Однако, как мы видим на рисунке 2, примечательным нам показалось то, что в списке частотностей фигурировали также и глаголы benötigen (нуждаться) и kontrollieren (контролировать). В первом случае глагол фигурирует все же в безоценочном контексте (см. таблицу 33), в статье, где перечисляется необходимый минимум членства различных клубов и организаций самоуправления внутри вуза, необходимый для участия в голосованиях. Анализируя контекст второго глагола, мы видим некоторую негативную оценку. Речь идет о недостаточном контроле деятельности AsTa со стороны студенческого парламента (StuPa). 
Таблица 33. Пример контекстной характеристики StuPa
	Немецкий
	Русский

	Die Hälfte davon jedoch mit exakt 18 Mitgliedern. Diese Mehrheit wird im StuPa benötigt, um über Satzungsänderungen abzustimmen.
	Однако половина из них состоит ровно из 18 членов. Это большинство необходимо в парламенту для голосования по поправкам к уставу.

	Manche AStA-Referate werden nach eigenen Angaben nicht ausgeschöpft, weil die Tätigkeit nicht kritisch genug vom StuPa kontrolliert werde. 
	Некоторые отделы AStA не используются полностью, потому что деятельность StuPa недостаточно критически контролируется.


В разделе, посвященном университету нами были выбраны лексемы Prüfung и Stress. Интересным представляется проверить, присутствуют ли они в общем семантическом поле друг друга или все же стресс и экзамены являются для студентов Грайфсвальдского университета не смежными понятиями.


Рисунок 3. Сочетаемость лексемы Prüfung 
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Рисунок 4. Сочетаемость лексемы Stress
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Сочетаемость данных лексем мы проверяли на расстоянии 10 слов в левом и правом контексте. И как мы видим на рисунке 3 и 4, наша гипотеза подтвердилась. В студенческой жизни экзамены напрямую связаны со стрессом, страхом и даже злостью. Кроме того, мы встречаем также словосочетание psychische Vorbelastung, которое встречается в статье о трудностях в учебе среди студентов с особенностями психологического или физического развития. Кроме того, стресс может возникать также и по причине учебы в целом, в особенности, из-за выполнения заданий в последний момент. В одной из статей он упоминается в контексте давления на выпускников школ по поводу выбора будущей профессии (см. таблицу 34).
Таблица 34. Пример контекстной характеристики лексем Prüfung, Stress
	Немецкий
	Русский

	Viele geraten gerade vor den Prüfungen in großen Stress, welcher nicht selten in Selbstzweifeln und Zukunftsängsten endet. 
	Многие испытывают сильный стресс перед экзаменами, который нередко заканчивается неуверенностью в себе и страхом перед будущим.

	Beispielhaft nennt Hatz die Bereitstellung eines Gebärdendolmetschers in der Vorlesung für Hörgeschädigte oder die klassische Verlängerung der Regelstudienzeit für Studierende, die aufgrund ihrer psychischen Vorbelastung nur ein geringeres Maß an Prüfungen pro Semester absolvieren können.
	В качестве примера Хатц приводит предоставление переводчика жестов на лекции для слабослышащих или классическое продление обычного учебного времени для студентов, которые могут сдавать только меньший объем экзаменов в семестр из-за своей психологической предрасположенности.

	Es gibt auch die Lerngruppe der »Lifestyle-Aufschieber«, die ihrer Ansicht nach nur unter Druck wirklich lernen können. Doch trotz gut gemachter, in letzter Minute angefertigter Arbeit bleibt die Stressbelastung hoch. 
	Существует также учебная группа »тех, кто откладывает на потом свой образ жизни«, которые, по их мнению, могут по-настоящему учиться только под давлением. Но, несмотря на хорошо выполненную работу, выполненную в последнюю минуту, уровень стресса остается высоким.

	Der schulische Stress weicht erst dem Druck den richtigen Studiengang, dann den richtigen Beruf zu wählen. Gleichzeitig wollen wir uns in erster Linie selbstverwirklichen, ohne uns zu viel Unsicherheit auszusetzen.
	Учебный стресс уступает место сначала давлению, чтобы выбрать правильный курс обучения, а затем и правильную профессию. В то же время мы в первую очередь хотим самореализоваться, не подвергая себя слишком большой неопределенности.


Сочетаемость в корпусе о городе Грайфсвальд мы решили проверить на двух лексемах: Natur и Vergangenheit. По нашему мнению, отношение к природе во многом может помочь охарактеризовать человека. На предыдущем этапе исследования мы уже анализировали некоторые контексты данных лексем, однако с помощью количественных поисковых методов мы можем составить более общую картину.
Рисунок 5. Сочетаемость лексемы Natur
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Анализируя сочетаемость этого слова по представленным на рисунке 5 данным, мы можем сделать следующие выводы об отношении студентов к ней: природа — это ценность и необходимо относиться к ней бережно и нести ответственность за вред, нанесенный ей. В особенности часто речь идет именно о местной природе региона. Кроме того, она является вдохновением для художников и артистов.
Таблица 35. Пример контекстной характеристики лексемы Natur
	Немецкий
	Русский

	Jeder Angler verpflichtet sich beim Ablegen der Angelprüfung zum verantwortungsvollen Umgang mit der Natur. Dieser Verantwortung solltet ihr gegenüber den Lebewesen und der Umwelt gerecht werden.
	Каждый рыболов, сдавая экзамен по рыбалке, обязуется ответственно относиться к природе. Вы должны нести эту ответственность перед живыми существами и окружающей средой.

	 In seinen Werken setzt sich Fischer mit den Abläufen und Phänomenen der Natur auseinander und regt, durch seine einzigartige Ästhetik den Betrachter dazu an, seine Umwelt neu wahrzunehmen. 
	В своих работах Фишер исследует процессы и явления природы и, благодаря своей уникальной эстетике, побуждает зрителя по-новому воспринимать окружающую среду.

	Der Waldritter e.V. hilft Kindern mittels LARP „spannende Abenteuer zu erleben, heimische Natur zu erkunden und soziale Fähigkeiten zu erlernwen“. 
	Общество "Лесной рыцарь" помогает детям „пережить захватывающие приключения, исследовать местную природу и овладеть социальными навыками“ с помощью LARP.


Рисунок 6. Сочетаемость лексемы Vergangenheit.
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Объединяя полученные данные в тематические группы, мы можем заключить, что мысли о прошлом среди студентов неразрывно связаны с Холокостом и ужасами того времени (см. рис. 6). Это событие в истории страны влияет даже на молодое поколение, которое его не застало. Важно то, что коллективная память о событии не искажена, общество признает свою вину, и в каждой статье журнала, где упоминаются эти события, тон повествования довольно печальный и тяжелый. 
Второй же тематической группой для данной лексемы является любопытство к истории своего региона. Студентам интересно узнавать факты о прошлом и посещать места, в которых можно увидеть собственными глазами его отголоски.


Таблица 36. Пример контекстной характеристики лексемы Vergangenheit
	Немецкий
	Русский

	Die Spuren der Vergangenheit sind überall zu entdecken. Mit einer Kamera bewaffnet nimmt das moritz.magazin euch mit auf eine Reise an vergessene Orte. 
	Следы прошлого можно обнаружить повсюду. Вооружившись фотоаппаратом, журнал moritz.magazine отправит вас в путешествие по забытым местам.

	Mit jedem neuen Jahr rückt der Holocaust weiter in die Vergangenheit. Es gibt immer weniger Überlebende des Holocausts, die über ihre schlimmen Erfahrungen berichten können.
	С каждым новым годом Холокост уходит все дальше в прошлое. Все меньше и меньше выживших в Холокосте могут рассказать о своих ужасных переживаниях.


В разделе о культуре мы выбрали в первую очередь лексему Gefühl, поскольку ее сочетаемости могут продемонстрировать некоторые неочевидные аспекты внутреннего мира студента. Кроме того, мы решили использовать и лексему Geschichte. На предыдущем этапе исследования мы уже выяснили, что она напрямую связана с историями и рассказами, которые присылают читатели журнала для публикации в разделе, а также ее можно встретить в контексте интересных подборок книг и фильмов. Соответственно то, какие слова мы встретим рядом с ней могут продемонстрировать интересы студентов и их потребности. 
Рисунок 7. Сочетаемость лексемы Gefühl
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Как мы видим на рисунке 7, в этом корпусе описываются преимущественно положительные чувства. Чаще всего встречаются контексты описания радостных эмоций в связи с взаимодействием с другими людьми или же при описании каких-либо мероприятий. Также часто это слово фигурирует в статьях об отпуске и отдыхе от учебы (см. Таблицу 37).
Таблица 37. Пример контекстной характеристики лексемы Gefühl
	Немецкий
	Русский

	Ein Gefühl von zuhause sein, wenn man bekannte Gesichter zwischen den sich füllenden Reihen entdeckt. Mit einem sommerkühlen Getränk in der Hand kann der Film endlich starten. 
	Чувствовать себя как дома, когда замечаешь знакомые лица между заполняющимися рядами. С летним прохладительным напитком в руке фильм наконец-то может начаться.

	Damals fand es im Internationalen Begegnungszentrum statt. Es war klein, heimelig und hinterließ bei den Zuhörern ein warmes Gefühl der Erfüllung. Das schafft nur Musik!
	В то время он проходил в Международном конференц-центре. Он был маленьким, домашним и оставил у слушателей теплое чувство удовлетворения. Это то, что создает только музыка!

	 Sich einfach mal eine kleine Auszeit nehmen. Nicht durchgängig erreichbar sein. Dieses Gefühl von Freiheit gibt vielen Kraft, um den Alltag besser zu meistern. 
	Просто возьмите небольшой тайм-аут. Быть недоступным для всех. Это чувство свободы дает многим силы, чтобы лучше справляться с повседневной жизнью.


С лексемой Geschichte мы встречаем большое количество оценочных и описательных прилагательных на рисунке 8. Данное слово используется при описании фильмов, книг, театральных постановок. Кроме того, оно встречается также и в контексте обсуждения студенческих литературных произведений.


Рисунок 8. Сочетаемость лексемы Geschichte 
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Таблица 38.  Пример контекстной характеристики лексемы Geschichte
	Немецкий
	Русский

	Leider ist das Eintauchen in die Geschichte unmöglich, da der Faden einfach zerstückelt auf der Strecke liegen bleibt.
	К сожалению, погружение в историю невозможно, так как нить повествования просто обрывается.

	Denn die Interviews mit Regisseur und Schauspielern geben einen tollen Einblick in die Entstehung des wunderbaren Werks. Ein insgesamt fantastischer Film mit guter Unterhaltung und einer rundum schönen Geschichte.
	Потому что интервью с режиссером и актерами дают отличное представление о том, как создавалась замечательная работа. В целом фантастический фильм с хорошим развлечением и прекрасным сюжетом.

	Seit 2004 vereint der Greifswalder Universitäts-Studentischer AutorenVerein junge Studenten, die in ihrer Freizeit gerne Gedichte, Geschichten oder gar Romane verfassen. Einmal in der Woche treffen sich die Clubmitglieder zum gemeinsamen Lesen und Schreiben.
	С 2004 года Ассоциация писателей Грайфсвальдского университета объединяет молодых студентов, которые любят в свободное время сочинять стихи, рассказы или даже романы. Раз в неделю члены клуба собираются для совместного чтения и письма.



Итак, на этом этапе исследования мы составили схемы частотностей 8 лексем. В разделе политики мы столкнулись с безоценочным контекстом, в отличии от раздела культуры. На основе этого мы можем сделать вывод, что при обсуждении политики и студенты гораздо более аккуратно выражают свою точку зрения, нежели при обсуждении различных культурных событий или объектов. Что касается сферы учебы, мы выяснили, что экзамены встречаются исключительно в негативном контексте, а вот сам по себе стресс может быть связан не только с сессией, но и другими аспектами учебы, например, «давящими» дедлайнами. Важно подчеркнуть глубину выводов в разделе Greifswelt, где в результате анализа мы смогли отразить ценностное отношение публики журнала к природе и прошлому страны.
[bookmark: _Toc167710776][bookmark: _Toc167711121]2.4 Сочетаемость частотной лексики с положительно и отрицательно окрашенной лексикой в общем корпусе
Завершающим этапом исследования является анализ сочетаемости лексики корпуса с положительно и отрицательно окрашенными прилагательными. На данном этапе мы изучали данные о сочетаемости не в каждом разделе по отдельности, а в журнале в целом (то есть собрав все 4 корпуса в один общий и получив 1091485 словоупотреблений). Тем не менее, в показательных случаях мы можем сделать выводы и основываясь на том, к какому разделу принадлежит тот или иной пример, поскольку на подготовительном этапе исследования мы именовали части выпусков из разных отраслей журнала разными маркерами. Такой подход позволяет нам проследить, например, в каком разделе журнала возникает наибольшее количество оценочных ситуаций.
Нами были составлены списки из пяти прилагательных с положительной оценкой и также из пяти - с отрицательной. Коннотацию прилагательных мы определили с помощью словаря OpenThesaurus. Сперва мы занесли в поиск самые простые оценочные прилагательные в немецком языке: gut (хорошо) и schlecht (плохо). Данный словарь считывает их как полноценные антонимы, поэтому далее мы образовали группы прилагательных, основываясь на этом факторе. Начиная с них, мы воспользовались функцией выдачи синонимов и, переходя на страницы новых лексем, поэтапно собрали по 5 прилагательных. Безусловно, мы использовали не все выдаваемые лексемы. Для нашего исследования релевантными являются 1) наиболее частотные в целом 2) те, которые потенциально могут встретиться в тематических разделах нашего корпуса.  Таким образом, мы собрали следующий список прилагательных:
Таблица 39. Список эмоционально окрашенной лексики
	Положительно окрашенные прилагательные
	Отрицательно окрашенные прилагательные

	gut, schön, interessant, aktiv, erfolgreich
	schlecht, schwierig, langweilig, traurig, mangelnd


Воспользовавшись функцией Cluster мы выявили, какая лексика чаще всего стоит рядом с ними.
Таблица 40. Таблица сочетаемостей с эмоционально окрашенной лексикой
	gut (хороший)
	schön (красивый)
	interessant (интересный)
	aktiv (активный)
	positiv (позитивный)

	Idee (идея)
	Ecken (углы, места)
	Perspektive (перспектива)
	Arbeit (работа)
	motivieren (мотивировать)

	Möglichkeit (возможность)
	Stadt (город)
	Vorschläge (предложения)
	diskutieren (обсуждать)
	Erfahrung (опыт)

	Alternative (альтернатива)
	Blicke (виды)
	Wahl (выбор)
	Mitglieder (участники)
	Auswirkung (влияние)

	Musik (музыка)
	Straße (улица)
	Alternative (альтернатива)
	Hilfe (помощь)
	Entwicklung (развитие)

	Gefühle (чувства)
	Landschaft (ландшафт)
	Diskussion (дискуссия)
	Beteiligung (участие)
	Denken (мышление)

	schlecht (плохой)
	schwierig (трудный)
	traurig (грустный)
	mangelnd (недостаточный)
	negativ (негативный)

	Laune (настроение)
	Zeiten (времена)
	Wahrheit (правда)
	Aufklärung (просвещение)
	Erfahrungen (опыт)

	Idee (идея)
	Situation (ситуация)
	Antwort (ответ)
	Solidarität (солидарность)
	Wirkung (влияние)

	Witze (шутка)
	Aufgabe (задание)
	Diskussion (дискуссия)
	Koordination (координация)
	Entwicklung (развитие)

	Darstellung (представление)
	Entscheidungen (решения)
	Nachrichten (новости)
	Zeitplanung (график)
	Kritik (критика)

	Parodie (пародия)
	Mission (миссия)
	Realität (реальность)
	Wirksamkeit (эффективность)
	Gedanke (мысль)


Разберем наиболее показательные данные из таблицы 40.
Например, опираясь на антонимы gut-schlecht, мы видим, что лексема Idee встречается в обоих коннотациях. Кроме можно провести параллель у слов Gefühle и Laune. В остальном тематика различается: музыка может быть хорошей, но не плохой. А шутки и пародии всегда упоминаются только с отрицательно окрашенными прилагательными.
Лексема schön используется в большинстве как визуально-оценочное прилагательное, отражает именно то, что можно увидеть. Путешествия и прогулки по городу и окрестностям описываются преимущественно в разделе Greifswelt и как мы видим, зачастую именно в положительном контексте.
Те слова, которые встречаются рядом с положительно окрашенной лексемой interessant связаны разделом о политике и студенческом самоуправлении. 
На первый взгляд сочетаемости отрицательно окрашенной лексемы traurig совершенно не показательны. Однако, углубляясь в семантику мы видим, что большинство из них связаны с межличностной коммуникацией. 
Параллель можно провести также и у прилагательных aktiv-mangelnd. При сравнении словосочетаний мы можем составить полноценную картину о положительных и негативных сторонах совместного участия студентов в какой-либо деятельности: активные участники, работа и помощь, но недостаточная координация, солидарность и эффективность. 
Лексемы positiv-negativ являются полными антонимами и транслируют в таблице очень схожие сочетаемые лексемы: позитивное мышление - негативные мысли; позитивная мотивация - негативная критика; положительный и отрицательный опыт и т.д. 
Итак, на завершающем этапе исследования мы проанализировали корпус с точки зрения положительно и отрицательно окрашенной лексики. Подводя итоги стоит сказать, что четкие оценки мы встречаем чаще всего у абстрактных существительных. Редакция журнала крайне редко использует оценочные прилагательные в отношении конкретных объектов. Антонимичные прилагательные встречаются зачастую рядом с одними и теми же словами, а значит, в журнале не превалирует никакая оценка и все зависит от ситуации и контекста. Так мы можем заключить, что публика журнала ценит объективность редакции и не заинтересована в черно-белой подаче материала.
[bookmark: _Toc167710777][bookmark: _Toc167711122]Выводы к главе 2
Подводя итоги практической части исследования можно заключить, что мы провели всесторонний анализ журнала с помощью системы AntConc. Уже на первом этапе исследования мы «обрисовали» образ немецкого студента, определив ключевые темы в каждом из корпусов. Более четкие выводы, однако мы смогли сделать только на основе анализа диахронии и сочетаемостей. 
Интерес к деятельности студенческих организаций является наиболее высоким и постоянным среди всей лексики журнала. И хоть в нем отсутствуют прямые контрастные оценки, при необходимости, редакция журнала прибегает к разнообразным литературным приемам, чтобы избежать чрезмерной серьезности там, где это кажется неуместным. 
На основе количественных данных мы видим, что совместная деятельность в разных организациях, проведение мероприятий и принятие решений крайне важна для студентов вуза. Они проявляют себя не только в управленческой сфере, но и в творческой.
Что касается учебы, то она не рассматривается в журнале негативно. Скорее наоборот, за последние годы можно отметить возросший интерес к околонаучным статьям в корпусе и опыту учебы за границей. Стоит, однако отметить, что экзамены и учебные дедлайны все же всегда фигурируют в контексте стресса.
Пространство играет немаловажную роль в жизни студента. И при необходимости учащиеся готовы повлиять на ситуацию так, чтобы изменить ее к лучшему. В особенности это касается вопросов комфортных помещений для учебы и благоприятной городской среды.
Природа для студентов крайне важна, что отражается в большом количестве контекстов с описанием путешествий на природу, прогулок на свежем воздухе и, самое главное, защиты окружающей среды.
Нельзя не отметить и перманентный интерес к массовой культуре: публика журнала интересуется подборками фильмов, книг и музыкальных новинок.
В журнале в целом отсутствуют прямые оценочные суждения для конкретных ситуаций или объектов. Положительно и отрицательно окрашенная лексика встречается по большей части с абстрактными существительными. Студенты не делят мир и жизнь на хорошее и плохое, а воспринимают их в самых разных оттенках. 
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В выпускной квалификационной работе было проведено исследование лексем студенческого периодического издания «Moritz.Magazin» с применением корпусно-лингвистических методов. Нами были изучены научные работы в области компьютерной лингвистики, а также по количественным измерениям эмоциональности текста.
Для осуществления технической части нашего исследования нами была выбрано программное обеспечение AntConc. С помощью данной программы мы разделили издание на 4 тематических корпуса, а затем в каждом из них выбрали по 12 наиболее релевантных для исследования слов. Далее нами был проведен количественный анализ частотной лексики в сравнении с эталонным корпусом и её динамика на протяжении всего изучаемого периода количественно (в цифрах) и качественно (в контексте). 
На следующем этапе исследования мы выбрали в каждом из разделов по 2 лексемы и определили устойчивые сочетания на расстоянии от 1 до 10 лексем с каждым выбранным словом, а затем провели такой же поиск сочетаний с эмоционально-окрашенными прилагательными в рамках общего корпуса. Это позволило уточнить или опровергнуть выдвинутые на первом этапе исследования предположения. 
В результате проведенного исследования мы можем сделать следующие выводы о круге интересов студентов. Среднестатистический немецкий студент перманентно интересуется новостями о студенческом самоуправлении. Однако нельзя сказать, что его мнение зависит от подачи и интонаций текстов журнала — в разделе политики крайне редко встречаются эмоциональные или прямые оценочные суждения по отношению к студенческим организациям. Нельзя не отметить, однако, что периодически в данном корпусе встречаются статьи шутливого характера, где используются такие литературные приемы как сарказм, сравнения или метафоры. Так можно заключить, что несмотря на серьезное отношение к вопросам благополучия учащихся вуза, студентам важно иногда «разрядить обстановку». Такой безоценочный подход характерен и для других сфер интересов: даже при обсуждении того или иного события в интервью студенты стараются избегать чересчур негативно или чересчур положительно окрашенной лексики.
Студенты активно проявляют себя не только в управлении, но и в творчестве. Они и с интересом участвуют в мероприятиях вуза и города: выступают в театре, проводят тематические дни, поэтические встречи, а также пишут рассказы, фотографируют и снимают видео. Они не только с радостью делятся своим творчеством, но и активно рекомендуют полюбившиеся им объекты массовой культуры: подборками фильмов, книг и музыкальных новинок.
За последние годы интерес к научной деятельности и опыту учебы за границей возрос, в связи с чем можно заключить: учеба не ассоциируется у студента с негативными эмоциями. Более того, даже экзамены и учебные дедлайны не всегда являются предметом обсуждения в рамках темы стресса и усталости.
Студенты участвую в делах, связанных с изменениями условий проживания или учебы к лучшему.  Они создают обсуждения, проекты и инициативы по улучшению кампусов, библиотек и даже городской среды.
Поездки за город, прогулки на свежем воздухе и защита окружающей среды — экологичное и качественное времяпрепровождение на природе имеет большое значение для комфортной и счастливой жизни студента.
Таким образом, мы можем сделать вывод, что поставленная цель исследования была достигнута: приведенные выводы свидетельствуют о формировании образа среднестатистического студента Германии, основанного на применении корпусно-лингвистических методов анализа текста.
Перспектива дальнейшего исследования заключается в формировании большего по объему корпуса текстов различных студенческих изданий из разных федеральных земель Германии за более длительный период. Интересным представляется выявить некоторые отличия и особенности студентов из разных уголков Германии, проанализировать их отношение к учебе, политике и культуре.
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Немецко-русский словарь частотных лексем журнала

	
	Немецкий
	Русский

	1
	AStA
	Общий студенческий комитет

	2
	Stupa
	Ступа

	3
	Gremien
	Органы управления

	4
	Hochschulpolitik
	Политика высшего образования

	5
	Studierendenparlament
	Студенческий парламент.

	6
	BAföG
	Федеральный закон о финансировании образования

	7
	HoPo
	Политика высшего образования

	8
	Nachhaltigkeit
	Устойчивое развитие

	9
	Studierendenausschuss
	Студенческий комитет

	10
	Gremienwahlen
	Выборы в органы управления

	11
	FZS
	Свободное объединение студентов

	12
	Honigbienen
	Медоносные пчелы

	13
	Zukunft
	Будущее

	14
	Erde
	Земля

	15
	Studiengang
	Курс обучения

	16
	Prüfungen
	Экзамены

	17
	Campus
	Кампус

	18
	Bibliothek
	Библиотека

	19
	Erasmus
	Международная программа обмена "Эразмус"

	20
	Vorlesung
	Лекция

	21
	Tattoos
	Татуировки

	22
	WG
	Совместное проживание, общая квартира

	23
	Stress
	Стресс

	24
	Arndt
	Фамилия Эрнста Морица Арндта

	25
	Innenstadt
	Центр города

	26
	Natur
	Природа

	27
	Wieck
	Район Вик

	28
	Oberbürgermeister
	Мэр

	29
	Umwelt
	Окружающая среда

	30
	Stralsund
	Город Штральзунд

	31
	Vergangenheit
	Прошлое

	32
	DDR
	Германская Демократическая Республика

	33
	Marktplatz
	Рыночная площадь

	34
	GriStuF
	Грайфсвальдский Международный Студенческий Фестиваль

	35
	Klimaschutz
	Защита климата

	36
	Bürgerinitiative
	Гражданская инициатива

	37
	Film
	Фильм

	38
	Geschichte
	История

	39
	Buch
	Книга

	40
	Musik
	Музыка

	41
	Stück
	Кусок, постановка

	42
	Gefühl
	Чувство

	43
	Künstler
	Артист, художник

	44
	Theater
	Театр

	45
	Publikum
	Публика, аудитория

	46
	Familie
	Семья

	47
	Küche
	Кухня

	48
	Sex
	Секс
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